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Vrpaina ma [lopmyzanvcexa Pecnybaixa (0ani — Jozosipni [lepocasu);

bascarouu  pozgueamu  GIOHOCUHU Y  NUMAHHAX  COYIANbHOZ0
3abe3neverts,;

OOMPUMYIOUUCy  HPUHYUNIE PIBHO20  CMAGNEHHA Nl BU3HAYEHHS
3ACMOCOBHO20 3AKOHO0ABCHIBA 3 NO2NA0Y 2aPAHMYSAHHS  8I0N0BIOHUM
2pomadsHam Habymux HUMU Npaes i npas y npoyeci Habymms,

0OMOBUNUCA NPO MAKe:

PO3AIJNI
3arajabHi MoJI0MEeHH

Crarra 1
BuzHauyenus

1. Jns uinei miel Yromu:

a)

b)

d)

«Teputopisi» o3HaYae:
i) ctocoBHO YKpaiHu — TEPUTOPII0 B MEXKAX ICHYIOUNX KOPJIOHIB;

ii) crocoero Iloptyramecekoi Pecny6niku — TepuTopilo Ha
€BpOTIeHiCEKOMY KOHTHHEHTI i apxinenarax A30pchKi OCTpOBH
Ta Mapeiipa;

«I'pomansiHUH» O3Hauae ocoly, sIka BBAXKAETHCS TAKOIO 3TiJHO i3
3akoHoaBcTBOM JloroBipHux [lepixas;

«BbkeHenp» Mae 3HaYeHHs, HaJaHe LBOMY TepMIHOBI cTarTelo |
Kousenuii npo cratyc O6ixenuis, npuitaatoi B M. Xenesa 28
sunas 1951 p. i nynkrom 2 crarri 1 Jonatkosoro Ilpotokody 1npo
cratyc Gixkenilis, npuitasroro B M. Heto-Hopxk 31 ciuna 1967 p.;

«Ocoba ©6e3 rpoMaigHCTBa» Ma€ 3HAYEHHS, HANaHe ILOMY
tepMminoBi crarteto 1 KowBennii npo cratyc ocib 0Oes
rpoMafsHCTBa, npuiiaaTol B M. Hero-Mopk 28 Bepecus 1954 p.;

«ITpaniBeuk» o03Havyae ocoby, WO Npaigoe 3a HaliMoM, abo
caMmo3alHATY 0coby, Ha AKY NOMIHPIOETECA His CXEM, 3a3HaYCHUX Y
cratTi 4 uiel Yrony;




f) «Unen ciM’i» o3Hagae Oyap-sKy 0ocoOy, BU3HaueHy abo BU3HaAHY
TaKOIO 3aKOHOJABCTBOM, 3T1HO 3 IKHM HaJ@€ThLCs TOITOMOra;

g) «YTpumaHeub» O3Ha4ae Oyap-sKy ocoOy, BH3HA4YeHy TaKOIO Ha
MiICTaBi 3aKOHONABCTBA, 3TINHO 3 SKMM HaJaeThCs goriomora ato
IEeHCis Y 3B’ A3KY 3 YTPaTOO rofyBanbHUKA;
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h) «IIpoxxuBaHHs» 03HAYAE Miclie, 1e ocoba 3a3BUYail IPOKUBAE;
i) «IlepebyBanHa» 03BadaE Miclie TUMYaCOBOTO TTPOXKHUBAHHS;

.j) «3aKkoHOAaBCTBO» O3HAYa€ YMHHI 3aKOHM Ta (HIII HOPMATHBHO-
MpaBOBi AKTH, IO CTOCYIOTHCH CXeM abo CHCTeM, 3a3Ha4YEeHHX Y
cratti 4 miel Yroau;

1) «KomIeTeHTHUIL Oprasy 03HAYAE:

1) crocoBHO YKpaiHH — crelliajIbHO YIIOBHOBaXEHHH LEHTpaibHUN
opraH BUKOHABYOI BAaqu y cdepi mparli Ta CoLialsHOl oI THKHY;

11) crocoBHo ITopTyranschkoi PecryOmniku — unes abo wienn Ypsany

yy Oyob-sIKUH BLATIOBIMHHME OpraH, BIAMOBIAaNbHUNA 38 ITUTAHHS,
o 3a3naueHi y crarti 4 uiel Yroau, Ha Beidt 1i Tepuropii yu Oymn-
SIKIM 1T yacTuHi;

m) «KoMieTenTHa iHCTATYLisH» O3HAYAE:

1) cTocoBHO YKpaiHy ~ IHCTUTYLIIO ad0 IHCTUTYLII, BIATOBIAAIBHI
3a HaJaHHS JONOMOTH abo TEHCIH 3rigHo i3 3aKOHOLABCTBOM,
3raflaHuM Yy MigIyHKTI «a» yHKTy 1 cratTi 4 uiel Yronu;

ii) crocoBHo Ilopryranecekoi PecrmyOmikm — iHCTUTYUIIO, B SIKiit
BiAnoBiHa ocoba € 3aCTPaxOBaHOK HA MOMEHT 3BEPHEHHS I10
nomnoMory, abo IHCTHTYUilO, BIX SIKOI BimmoBigHa ocoba Mae
IpaBo Ha goroMory abo mana 64 paBo Ha JIOTOMOTY, SKIIO 61
BoHa Melnkajga B Jloroipuiil JlepxxaBi, me posTamosaHa I
inctuTynis, abo IHCTUTYIIO, BU3HAYEHY KOMIIETEHTHHM
oprasoM BiamosigHoi CTopony; '

| n) «IHCTUTYLIsN 3a MicleM NPOKUBAHHA» O3HAYAE IHCTUTYILIO, IO
KoMmeTeHIil SKOI HaleXUTh HaJaHHs HOMNOMOrd B Micli, ae
NPOXUBAE BiIMOBigHA 0cob6a, 3rilHO i3 3aKOHOMABCTBOM, gKe
3aCTOCOBYE Taka IHCTUTYyLis, abo Tam, He >KOXHOI TaKol
IHCTHTYLI] He iCHye — IHCTUTYIi}O, BH3HAUEHY KOMIIETEHTHHUM
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opraHoM BiznosiaHoi Jlorosipxoi Jlepxasu;

0) «IHecTuTylLis 3a MicueM nepebyBaHHS» O3HA4Ya€ IHCTUTYIIO, JIO
KoMIeTeHUll AKol HaleXHTh HANAHHS MONOMOTH YV Micui, ne
nepebyBae BinmoBifHa ocoba, 3rigHO i3 3aKOHOAABCTBOM, SKE
3aCTOCOBYE Taka IHCTUTYIis, ab0 TaM, 1e KOHO1 Takol iHCTUTYLii
He ICHye ~ IHCTHTYLilO0, BHU3HAUYeHY KOMIIETEHTHUM OpIraHOM
BignosigHoi JJorosipuol fepxagy;

p) «Komnerenrtna [lepxasa» o3Hayae Jloroipuy [epxaBy, B siKiit
po3TalloBaHa KOMIIETEHTHA {HCTHTYIA;

q) «CTpaxoBuil cTaxk» O3HAya€ TepioNM CIUIATH BHECKIB, pobOTH 32
HatiMoM abo caMocCTiiHOI TPyAOBOI HisUIBHOCTI, BH3HAYeHI abo
BU3HAHI TAaKHMH 3aKOHOIABCTBOM, 3TiHO 3 SIKMM iX 3aBEpIIEHO, &
TAKOXK Y€l Mepiofy, M0 BBAXKAIOTHCS TAKUMH Tam, Ji€¢ BOHH
PO3TIIAAAOTECA 3raaHnM 3aKOHOJaBCTBOM SAK TaKi, 1o
TIPUPIBHIOIOTHCS 10 CTPAXOBOTO CTAKY;

r) «JlonoMora» # «nencii» o3Havdae Oyup-siki BumiatH, ToOTO,
30KpeMa, yci IXHi eJeMEeHTH, a TAKOX TMIABHUIUEHHs, LOIUIaTH 4
HafgOaBKHA T4 ONHOPA30BY HOIOMOTY, SIKIi MOXYTh BHILUIAYYBaTHCS
3aMicTh Hei 3rifHO i3 3aKoHOAABCTBOM Oynb-skoi 3 JorosipHux

- Jlepxas;

s) «llomoMora y 3B’s3Ky 31 CMepTIO» O3HAuYa€ BCi PazoBi IUareXi B
pa3i cMepTi 3riHO i3 3aKOHOAABCTBOM OyIb-siKOl 3 JloToBipHUX
HepxaB, 3a BHHSTKOM OIHOpPa30BOI MQOOMOMOTH, 3TafaHol y
MHIIIYHKTI «1».

2. IHmi TepMiHH Ta BHCIOBH, IO 3aCTOCOBYIOThCS B il Yromi, MarTh
3HAYEHHS, BIAMOBIIHO HAAH] 1M 3aCTOCOBHUM 3aKOHOIABCTBOM.

Crtarrsa 2
Cyo’exkTnBHa chepa 3aCTOCYBaHHS
Yy

It Yroma 3actocoByeThes A0 0¢ib, siKi MinnajgaroTh abo miamagany i
LiX0 3aKOHONABCTRA, 3TAfaHOro y crarti 4, Ta sKi € rpoMajsHaMu Ongiel 3
Horosipaux [Hepxas, ocobaMu 0e3 rpoMamsgHCcTBa 4Yd ODKEHISIMH, SKi
NpOXKUBAIOTh Ha TepuTopii oxsiel 3 JorosipHux Jlepxkas, 0 wieHiB TxHIX
cimell Ta IXHIX YTPUMAHIIB, a TAKOX OCi6, 4ni mpaBa HabyTo Bix HHUX OCib.
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CratTra 3
PiBne craBaeHHns
3rigHo 3 MONOXeHHAMM Li€l Yromw ocobH, 3ramadi y crarrti 2, ski
IpoXKUBaIOTE Ha Tepuropil omuiel Jorosipuoi [lepmaBH, KOPHUCTYIOTHCS
JIOTIOMOIO10,  Iepe0avdeHo0  BIAMNOBIMHUM  3aKOHOAABCTBOM, 1 MAaIOTh
060B’s13ku1, mependadeHl BIJMOBIAHUM 3aKOHOJABCTBOM, Ha TaKUX came
yMOBax, 110 ¥ rpoMansHu uiei JlorosipHoi Jepxanmu.

CrartTsa 4
O6’exTnBHA cepa 3acTOCYBAHHSA

1. Iz Yrosa 3aCTOCOBYETHCS:
a) CTOCOBHO YKpaiHH:

1) Z0 3aKOHOJABCTBA 13 COLIANBHOIO CTPaXyBaHHS, SIKE CTOCYEThCS
XBOpoOu (TMMuUacoBOT HENPaNe3NaTHOCT), BariTHOCTI #
MI0JIOTIB (MAaTepHHCTBA), JOIMOMOTH Ha IOXOBAaHHS, HeIlaCHUX
BUITAAKIB Ha BUpPOOHUITBI, NpodeciiHux 3axBoproBaHs i (abo)
cMepTti i3 nUxX MpuHuuH, Oe3podiTrTs, meHcii 3a BIKOM, IO
iHBaNiMHOCTI, Y 3B’A3Ky 3 YTPaTolO TOAyBajlbHHKA, 3a BHUCIYTY
POKIB 3TiIHO i3 3aKOHOJABCTBOM IIPO 3arajbHOOOOB’SI3KOBE
Jep)KaBHe NEHCIHHe CTpaxyBaHHs;

il) IO 3aKOHOJABCTBA NPO ACPKABHY AOTIOMOTY CiM’SIM 3 KiTHMH B
pa3l HapoIKeHHs MWTHHM Ta JOMNISALY 38 [AWTHHOIO [0
JIOCATHEHHA HEI0 TPUPIUHOTO BiKY;

. b) crocoBro ITopTyranscekoi Pecny6miku:

1) /18 CHCTEMH CONiaJIbHOTO 3abeslreueHHs — 40 3aKOHONAaBCTBA
CTOCOBHO cxeM COLIaJIBHOTO 3abe3reyeH s, 110
3aCTOCOBYIOTECSI IO OINBIIOCTI TMpAaMiOOYUx 3a HaliMoM |
caMo3aiiHATHX 0cif, Ta cxeM AoOpOBINLHOI ydJacTi CHCTEMH
CTpaxyBaHHs CTOCOBHO NpPU3HAYEHOI JOIOMOTM — y pasi
XBOpOOH, MaTepUHCTIBA, OaThKIBCTBA U  YCHHOBIEHHS
(ymouepinns), mpodecifHHX 3axBOpIOBaHb, 6e3po6iTTs,
iHBaMAHOCTI, IOCATHEHHS [IEBHOTO BiKy Ta CMEpTI;

1) 1O CXeMH, IO 3aCTOCOBYETLCS MO JIONOMOTM Ha CciMeifHi
BUTpATH MIACUCTEMH 3aXHCTY CiMell CHCTEMH COLIaNBHOIO




3aXucCTy rpoMaidaH;

1ii) 7O cXeMH BiNIIKOAYBaHHs 30HTKIB y 3B’SM3Ky 3 HELIACHHMU
BUNaJKaMU Ha BUPOOHHIITBI.

2. Lls VYroma TakoX 3aCcTOCOBYETBCSI JO BCIX 3aKOHIB Ta IHIIHUX
HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTiB, SKi 3MiHIOIOTh Ta JIOMOBHIOIOTE 3aKOHOJABCTBO,
3a3HadeHe B NyHKTi | uiel crarTi.

3. Pazom 3 TUM 119 YTo/a 3aCTOCOBYETBCS JIMILIE 0:

a) 3aKOHIB Ta IHIIMX HOPMATHBHO-TIPABOBHX aKTiB, SKi CTOCYIOTHCS
HOBOTO BHY COLIanbHOro 3afesnedeHHs, SKIUO Lie BCTAHOBIEHO
VIOHOK, YKIANeHOW 3 1niero Merolo MK JlorosipHuMu
JepxaBamuy;

b) 3aKkOHIB Ta IHIIMX HOPMAaTHBHO-NIPABOBHUX AaKTIB, SKI MMOIUMPIOIOTH
icHyIOUe 3aKOHOJABCTBO Ha HOBL Karteropil oTpuMyBadiB
JIONIOMOTH, uepe3 IMUChMOBE TOBIIOMIEHHS TNPO Ie IHMIH
JoroBipHiii JlepkaBi NpoTsAroM TpbhoxX MiCALIB, IOYMHAOYA 3 AATH
oiuifiHol my6iikanii HUX aKTiB.

4. ITs VYroma He 3acTOCOBYETBCA OO COLIAIBHOI JONOMOTHM Ta, 3
ypaxyBaHHSM IIOJIOKEHb IIYHKTYy 8 cTaTTi 9:

'a) B YkpaiHi — 10 IeHcii, ski BCTaHOBJIIOIOTHCA 3TiAHO 3 OCOOIMBHMH
3aKOHaMH T4 (IHAHCYIOTBhCS 3a paxyHOK KomutiB Jlep)kaBHOTO
OrojKeTy YKpaiuy;

b) y Tlopryranbepkii PecnyGminli — no cHemiaJbHUX CXeM UL
JIep)KaBHUX CIIyKOOBIIB Ta 0Ci0, NIPHUPIBHAHUX 10 HUX.

Cratrsa 5
Yuacth y ao6poBinbHOMY 260 dpakyabTATHBHOMY Oe3nepepBHOMY
couiaJIbHOMY cTpaxyBaHHi '

1. JInst wineit ywacti y ZpoOposineHoMmy abo (dakynbTaTUBHOMY
cTpaxyBaHHI 3TiZIHO i3 3akoHoJaBcTBOM ojHiei 3 J[orosipHux Jepxas
cTpaxoBUH cra)X, HaOyTHH 3rigHO i3 3aKOHOZaBCcTBOM iHMIO! JlorosipHO!
HepxaBu, ypaxoBYeTbCS B pa3i HeOOXIHHOCTI 3a yMOBH, HIO IleHl cTaX He
HepPeKPUBAETHCA.

2. ITynxr 1 3acrocoByeTbes juie A0 ocodH, siIKy He Moxe OyTu




OXOTIEHO 000B’A3KOBAM CTPAXYBAHHM 3TiJIHO i3 3aKOHOMABCTBOM Oy Ab-9KOT
3 Joroeipaux Jlepxas.

CraTtra 6
YMoBH NPOXKHBAHHSA

1. 3rigHo 3 momoxxeHHaMu posniny I miel Yromu nomomora B pasi
xBopoOM, MaTepmHCTBa, OaTbKiBCTBa T4 YCHHOBIEHHs (yZOYepiHHS), 10
IHBaNIHOCTI, 3a BHCIYTY POKIB, 3a BIKOM, y 3B’A3Ky 3 yTpaToio
rogyBallbHUKa, HEeaCHUMHU BHMIIaJKaMHM Ha BUPOOHMITBI abo mpodeciliHuMu
3aXBOPIOBAHHSAMHY, @ TAKOXK CMEPTIO 13 IIMX TIPUUMH Ta JIOIOMOra y 38's13Ky 3i
CMEpTIO, AKA OACPIMYETHCH 3TiHO 13 3aKOHOAABCTBOM oOpHiel JlorosipHol
Hepxasu, Oe3nocepeHbO BUIUIAYYETHCS BiNTIOBIAHMM ocoOaM, HABITH SKIIO
BOHM TIPOXMBAIOTEH Ha TepuTopil innioi forosipuoi Jlepxasu.

2. Homomora, 3rafaHa y TWTyHKTI 1, He miansrae 3MeHIICHHIO,
NpU3YIAHEHHI0 af0 cKacyBaHHIO 4Yepe3 Te, IO BiANmOBiHa ocoba IpoXUBaE
Ha TepuTopii iHmoi JlorosipHoi Jlep:xasH.

Crarra 7
3anobiranns nepekpuTTIO AONIOMOTH

1. Ls Yroma He Hamae Ta He 30epirae rnpasa 3TigHO i3 3aKOHOLABCTBOM
obox JoroBipHux JlepxaB Ha KiJIbKa BUIUIAT JOTOMOTY OQHOTIO THILY.

2. Ilynkr 1 He 3acTOCOBYETLCS N0 JAONOMOTH, HauaHol 3TiZHO 31
crarTamu 15 ta 16 uiel Yroan.

3. [onoxeHHs NpO B3MEHIEHHS, NPU3YIUHEHHS Yu CKacyBaHHs
OOTIOMOTH, Neperdaueri 3aKOHoAABCTBOM ofiHiel 3 JlorosipHux [Jdepxkas y pasi
NEePEKPUTTS 3 IHIIOKO AOMTOMOroio abo iHHIMMH JOX0JIaMH, 30KpeMa THMH, 1110
oTpUMaHo Bif IpodeciliHol HiANBHOCTI, MoOXe OyTH 3acTOCOBAaHO JO
oIep)KyBaua HaBiTh y pa3i JONOMOTM, IpaBO Ha sKy Habyro 3a
3aKkoHonaBcTBOM iHmol JlorosipHoi [lepxkaBu, abo HOXOmy, OTPHMaHOI0 Ha
TEPUTOPil OCTaHHBOI.
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PO3AIJ II

BuszHaueHHs 32CTOCOBHOTO 3aKOHOAaBCTBA

Cratran 8
3araxbne npaBuiIo

3rizHo 3 MNONOXeHHAMH cTateft 9-11 mnpauiBHMK, WO 3MIHCHIOE
npocdeciiiny nmisnepHICTH Ha TepuTOpil oxHiel JlorosipHol epxasu, miamnagae
nig gir0 3akomomaBcTBa Iliei  [lorosipHoi [lepkaBu HaBiTh, AKIIO BiH
npoxuBac Ha TepuTopii iHmoi [lorosipHoi [lepkaBu 4HM SKIIO HOroO
poboromaBeus abo MiANPUEMCTRO Mae 3apeecTpoBaHuil odic abo
MicHe3Hax0DKeHHS Ha TepuTopii inmol Jorosipuoil Hepxasu.

Crarra 9
OcobanBi npaBuia

1. Ocoba, naiinara Ha poboty Ha TtepHTOpil omuiei 3 JlorosipHux
JlepkaB TMiAMPUEMCTBOM, B 4KOMY BOHA 3a3BM4ail mpamoe, | ska
BIPSAIKAETECA UMM MIAUPUEMCTBOM Ha TepuTopifo iHmwoi [orosipHoi
JlepxaBu JUIl BUKOHaHHS poOOTH s 1BOYO IATIPHUEMCTBA, IPOJOBXKYE
niAnajartyd mig Al 3akoHouascTBa rmepmoi JorosipHoi [epaBu 3a yMOBH,
o nepenbadeHuit nepion Takol pobOTH He NMepeBHILYy€e ABAHANLSTH MICALIB, 1
110 11 He BipsHKEHO JUIS 3aMilleHHs 1Hol ocobu, repiold BiIPsIDKEHHA Kol
BI)KE 3aKiHYMBCH.

2. SIkwo TpHBAJIICTh pOoOOTH, 3rafaHol B MyHKTI 1, mepeBuIuye pauime
BCTQHOBJICHUN Tepioy depe3 HemepenbaueHi OOCTaBMHY, TO 3aKOHOIABCTBO
nepmoi Jorosipuoi [epiaBu NPOJOBKYE TNOMIMPIOBATUCS MAKCHMyM INe
JBAHANIINATE MICAIIB 3a YMOBH, 110 KOMIETEHTHHI OpraH abo BU3HaJYeHWi
HUM opran apyroi Jlorosiproi Jiep»aBH HafjaB CBOIO 3TOLY.

3. Ocoba, sy HaifHATO Ha pobOTy Ha TepHTOpil onHiel 3 JoroBipHUx
Hepxags, i 3mificHIOE caMOCTIfHY TpyAOBY HiANBHICTH Ha TepuUTOPIl iHIIOL
Jlorosipuoi Jlepxasu, minnagae mig ailo 3aKoHOAABCTRA Iepiuoi JlorosipHoi
Hepxasu.

4. Ocoba, sixa 3ailicHIOE caMOCTiiiHY TPYIOBY AISUIBHICTH HA TepUTOPIil
onuiel 3 Jlorosipuux JlepkaB 1 caMOCTIH{HO Hamae IMOCHYrM Ha TEPHTOPIT
igmwoi [orosipHoi [epkaBu, Mianaxae Iix Jil0 3aKOHONABCTBA MEPLIOT
HorosipHoi lepxaBu 3a yMOBH, 1[0 TaKi I10CIyry 6e3nocepeiHpo MOB A3aH! 3
HSUTBHICTIO, SIKY L ocoba 3zilicHIOE 3a3BHYail 1 fka He NEePeBHINYE IIICTh
MicAuin,




5. TlpaliBHHK, 110 HAJEXUTH A0 Po3’i3HOrO CKIamy IAIPHEMCTBA, KE
3a OBl BjacHuMit paxyHoK abo 3a HallMOM 4Yd 3a BHMHAropomy Hanae
MDKHApOJHI TPAHCIIOPTHI TMOCIYTH 3 TACAKHUPCBKUX a0 BaHTaKHUX
nepeBe3eHb 3ali3HUYHUM, AaBTOMOOIILHMM, TOBITpIHUM abo BONHUM
TpaHCTIOPTOM, 200 MOPCHKOT0 PHOOIOBHOIO MiATPUEMCTBA, ITiANa A€ i Ailo
3akoHomaBcTBa JlorosipHoi [epxasu, Ha TEPUTOPIl AKOI PO3TALIOBAHO HOTO
3apeecTpoBaHuil odic HezalexHo BiA Toro, B ski#t JorosipHiilt Jepxasi BiH
MTPOJKUBAE.

6. IlpauiBHHK, AKUH € UIeHOM eKiaxy Cy[qHa, 110 MNaBa€ Iig IparopoM
TpeThoi JepkaBu, nianaxae nia nirwo 3akoHonarctea JlorosipHoi Jepixkasu, Ha
TepUTOpii  sAKOI  PO3TAlIOBAHO  3apeecTpOBaBWMid  odic  BinmoBigHOTo
nignpuemcTBa abo, AKIIO MMANPHEMCTBO HE Ma€ 3apeecTpoBaHOro odicy B
opmiti i3 [orosipaux Jlepxas, To mnim nilo 3akoHojaBctBa Jlorosipuoi
JepxaBu, Ha TepuTOpil AK0T BOHO Mae diniro abo mocTiiiHe NMpeacTaBHUITRO.

7. TlpaniBHUK, SKOTO HaWHATO Ha pobOOTY 3 HaBaHTAXYBaHHI,
po3BaHTaKyBaHhs abo peMoHTY cyaeH alo st BHKOHAHHsS 0OOB’s3KiB
OXOpPOHH Ha ©OOpTy CyIHa, IO HaNeKUTh OIANPHEMCTBY, SKE Mae
3apeecTpoBaHuil odic Ha Tepuropii [lorosiproi [epxaBu, 1 sAkHH He
HaJleXUTh A0 eKila’ky IbOro CyIHa, MiANajac NpoTiAroM yacy nepeOyBanns
CynHa y TepuTopiadbHHX BoAax abo mopty iHmoi JorosipHoi HdepxkaBu mix
Iiiro 3akoHoxaBcTBa Hi€el iHol JJorosiproi Jlepxasu.

8. JepxaBHi cmyxO0oBLi 4YH 0COOM, MpPHUPIBHAHI OO HHUX, SKI
BiapspKaroThes 3 ofHiel orosipHoi JlepikaBu 4o iHWIOL, MiANadatoTh Mif Ai0
3aKoHOAaBcTBa nepinoi Jlorosipuoi Jepxasi.

CrarTta 10
OcobanBi NpaBuJIa, 110 3ACTOCOBYIOThCSI 10 0cif, AKI npanwioTh
y AMNJOMATHYHMX MpeJICTABHUUTBAX a00 KOHCYNbChIKHX
yCTAHOBAaX

1. 3rigHo 3 myHKTaMu 2 i 3 Ha WIEHIB JWIIJIOMATHYHUX [IPeJICTABHHITB
ab0 KOHCYJIBCHKMX YCTAHOB [OHIMPIOIOTHECS  IOJNOXKeHHs BimeHcpkol
KOHBEHIII IIpo JuruioMaTWyHi 3HocmHM Big 18 xsitHs 1961 poxy Ta
BineHchKoi KOHBEHUIT I1pO KOHCYJILChKI 3HOCHHH Bix 24 kBiTHS 1963 poxy.

2. Ha TexuiyHHH, aAMIHiCTpaTHRHWUH Ta [JONOMDKHHH IlepcoHal
JUTIOMATHYHAX T[PEACTABHUUTB 1 KOHCYJNBCBKMX YycTaHoOB JIOrOBIpHHX
HepxaB, a TaKOX Ha IPUBaTHHH JOMaIIHINH 06CIyroByloUHii IEpCOHA WICHIB
TaKuX TNPEeACTABHULTB i YCTAHOB, AKUH He € AepKaBHUMHM CayxOOBLyIMH,
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TIOUIMPIOETLCS Al 3akOHoAaBcTBa JorosipHol Ilep)kaBu, Ha TepuTopil sKoi
BiH ITpAIlIoE.

3. 3asHaveni y IyHKTI 2 NpamiBHUKH, AKi € rpomagsiHamu J{orosipHoi
Hepxasu, NpencrasieHol BiAMOBIMHUM AMIJIOMATHYHUM IIPEICTABHULTBOM
a0 KOHCYNBCHKOK) YCTaHOBOIO, MOXKYTh OOpaTH TNOUIMPEHHS HA HUAX il
sakoHonaBcrBa niei Jlorosipuoi Hepxasu. IIpaBo BuGOpY Moxe OyTu
BUKOPHUCTAHE JIMINE OJHMH pa3 IPOTArOM POKY, MOYHHAKOYH 3 JAaTH HabpaHHs
YUHHOCT] Li€l0 Yronowo, abo NpoTAroM IIECTH MICALIB 3 IOYATKY 3raJaHol
MISUTBHOCTI, — 3aJeXHO Bifl 00cTaBUH.

Crarra 11
Bunsarok 13 nojoxeds crareit 8—10

Kommerentni opraHu Oyns-skoi Joroipuoi [epxaBu abo oprauuy,
BH3HAYEHI HHUMH, MOXYTh Ha OCHOBI B3a€MHOI JOMOBJICHOCTI mependauuntu
BHHSTKM 3 TIOJNOXeHb cTaTeli 8—10 B iHTepecax OKpeMHX MpaliBHUKIB abo
OKpeMHMX KaTeropii npaiiBHUKIB.

PO3A1J I
Oco6.1uBi MO10KEHHS CTOCOBHO Pi3HHX BHAIB 101I0MOTH

I''TABA I
I'pomroBa gonomora B pasi XBopo0H, 10 MaTEePHHCTBY, GaTbKiBCTBY
TA N0 yCHHOBJIEHHIO (YA0UEPiHHIO)

Crarrsa 12
IincymMoByBaHHSA CTPAXOBOIro CTAMKY

Sxumo mpamiBHMK Oe3nepepBHO 4M 3 IEpepBOIO MiAMamaB Iif Jito
3akonomascTea obox Jorosipuux JlepxaB, cTpaxoBuili cTax, HaOyTu# 3a
3aKoHO#AaBCcTBOM KoxHOT Jlorosipuoi J[lepxaBu, ypaxoByeThCs, y pasi
HeobxinHOoCT], iHIIOoI0 [JoroBipHoto JepxaBor s HabyTTs, 306epexerns abo
BiZIHOBJIEHHS IIpaBa Ha JIOTIOMOTY, repenbadery Li€io [NaBolO Tak, HibW 1eit
cTak HaOYyTO 3a 1i 3aKOHOJABCTBOM 32 YMOBH, IIIO BOHHM He¢ TEPEKPHUBAIOTH
OJIAH OJIHOTO.
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CrarTa 13
Ilpo:xkmeanus B loroBipuiii lepxxaei, inmiii, nizk KomnerenTua
Hep:xaBa

IlpauiBauk, sAxkuii npoxkuBae Ha Tepuropil Jorosipuoi epwasH, iHIIoOl,
Hix Komnerentsna J[epkaBa, Ta SKHi BIIIMOBiZae ymoBaMm, BH3HAYEHMM
3akoHonaecTBoM KomneredTtHoi [lepaBu, 3 ypaxyBaHHAM, Yy pasi
HeoOXimHOCTI, TionoxeHsb crTaTTi 12, oTpumye nonomory B Jlorosipmiii
JepxaBi mpoKUBaHHI.

Crartrsa 14
IlepexpuTTs NpaB Ha IPOLIOBY AOMOMOTY

Slkino mpaiiBHUK 3a 3aKOHOAABCTBOM OyInb-sikoi 3 JloroBipHux Jepxan
Mae [paB0 Ha TPONIOBY JOMOMOTY B pa3i XBOpoOu, 0 MAaTepHUHCTBY,
OaThKIBCTBY Ta 1O YCHHOBJEHHIO (YJOHYEPIHHIO), TO 3aCTOCOBYETHCS
3axoHomaBcTBO JlorosipHol Jlep>kaBw, e MaB Miclie Bi{lTOBIZHUI BUMANOK.

IF'TABA I
Jomomora 1o iHBaNIAHOCTI, 32 BiKOM, y 3B’SI3KY 3 YTPATOIO
roayBaJIbHHKR, 32 BHCJAYTY POKIB Ta y 3B’A3KY 3i cMepTIo

YJactuna l
Ilencist no inBanigHOCTI, 32 BikoMm, y 3B’I3KY 3 yTpaTolo
royBajbHHKA Ta 32 BUCJAYTY POKiB

CrarTtsa 15
IMincymMoByBaHHS CTPAXOBOFO CTAKY

1. Sxmo npaniBHuK GesrepepBHO YW 3 MEPepBOIO IiAmamaB iR i
3akoHomascTea o0ox [Horosipuux [Hepixas, crpaxoBuii ctax, Halytuit 3a
3aKOHOMaBCTBOM koXkHOI 3 Jlorosipuux JlepkaB, ypaxoByeThCs, Yy pasi
HeoOXximHocTi, iHmor JloroeipHoto JlepxaBoro 11 HabyTTs, 30epekeHHs abo
BIJIHOBNEHHS TpaBa Ha IIEHCIIo, IlepefibavueHy Li€l0 YaCTHHOIO, TaK, HIOW mei
craxk HabyTO 3a 1l 3aKOHONAaBCTBOM 3a YMOBH, HIO BOHM HE IEpPEKPUBAIOTh
OJIUH OJIHOTO.

2. Skuio 3akoHomaBcTBO oxHiel JlorosipHoi JlepxaBu 00yMOBIIOE
HagaHHS IIEBHUX BHIIB IIeHCIl CTpaxoBHUM CTaXkeM, HabyTWM y mneBHiit
npodecil abo NisIBHOCTI, MO MiANAAAE MiA 0COOIMBHH PEXMM COLIANBHOTO
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CTpaxyBaHHs, TO CTaX, HaOyTHH B iHwii Jlorosipuiit JlepkaBi, ypaxoBy€eThCs

auie B pasi, Aximo Horo HaGyTo 3a BiANOBIAHHM 0cOONHMBHM pexxumoM abo,
3a Horo BiZICyTHOCTI, y Taki# came npodecii abo gisnsHoCTI.

3. xmio, 3 ypaXyBaHHAM CTaxy, HaOyTOTO 3rigHO 3 IMYHKTOM 2, ICBHA
ocoba He BINMOBiKa€ YMOBAM OJIep)KaHHS Takoi IeHcil, Ieid cTax
ypaxoBY€ThC [ HaAaHHs IEHCI] Ha 3araJbHUX YMOBaX.

4. Ons uine#t myHKTy 1 ypaxoBYyeEThCS CTpaxoBUU cTax, HaGyTu# 3a
3akoHozaBcTBoM JlorosipHoi JlepxaBsu, iHIINM, Hi 3rajaHe y crarri 4 3a
YMOBH, IOO BiH PO3INAHAETRCS SK CTPAXOBHHM CTa)x BIAMNOBIAHO 10O
3aKOHOIABCTRA, IKOTO CTOCYEThCS 11l YToa.

5. Slkmo 3 ypaxyBaHHSAM CyKY[OHOI'O CTPaxOBOTO CTaXy, HaOyToro 3a
3akoHo#aBcTBoM ob6ox Jorosipumx J[lepkaB 3rifHO 3 MONOXEHHAMHU Ui€l
CTaTTi, MPaBO Ha IEHCII0 He HabyBa€ThCs, YPaXOBYETHCS CTPAXOBHH CTaX,
ralyTHil 3a 3aKoHOZABCTBOM TpeTsol JepxxaBu, 3 axow obuasi Jlorosipai
Jlep>xaBy 3B’s13aHi MI>)KHapOJHHUMHM JOTOBOPAMU IIPO colliaNibHe 3a0e3neyeHHs,
Jie mepenbayeHo HAKOIMYEHHS CTaxy.

CtarTa 16
Po3paxyHOK Ta npu3HaYeHHs nexcii

1. KomnereurHa igcTuTyiisg koxHoi 3 Jlorosipaux [epkar Bu3zHauae,
Yy BiANOBinae mneBHa ocobGa ymoBaM HabyTTd mpaBa Ha MeHCIO 3
ypaxyBaHHsM, ¥ pa3i HeoOXiTHOCTi, HONOXKeHb cTarTi 15.

2. Sxkmo mnesHa ocofa BiANOBiaE TakKWM YMOBaM, KOMIETEeHTHA
iHCTUMTYLIs pO3paxoBye CyMy TeHcii BUKIIOUHO Ta Ge3rnocepeHho Ha OCHOBI
CTPaxoBOTO CTaxy, HaOyTOro 3a 3aKOHONABCTBOM, SKE€ Il IHCTHTYILS
3aCTOCOBYE. ‘ )

3. KommnerentHa imctutymis JloroeipHol JepkaBu, sfka Hajxae IEHCIiO
3Tif[HO 3 HYHKTOM 2, YPaxoBy€ BHKIIIOYHO NOXOAM, OTPUMAaHi BiAIOBIIHOIO
ocoboro Ha TepuTopii wiei Jorosipuoi [epxasu.

4. Slkimo 3aranbHa TPHUBANICTh CTPAXOBOr0 CTaxy, HaOyToro 3a
3aKoHozaBcTBOM ojHiel 3 Jlorosipuux JlepaB, MeHIIA OIHOTO POKY 1 SIKUIO
3a 1M 34KOHOJIABCTBOM He Oysio Ha0yTo IpaBa Ha MNEHCII0 BMKIIOYHO Ha
OCHOBI IFOTO CTaXy, KOMIIETEHTHA IHCTUTYUist BiaropigHoi Jorosipuoi
JlepxaBu He 3000B’s13aHa HAaJaBaTH JOIIOMOrY 3a 3rajlaHMii CTax.

5. 3rigHo 3 MOYHKTOM 4 3a3HadeHUH CTPaxOBHH CTaX YPaXOBYETHCH
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KOMITETEHTHOI 1HCTHTYUlero 1HWo1 Jlorosipuoi Jep)xaBu Tak, Hi6u Horo
HabyTo 3a 11 3aKOHOAaBCTBOM.

6. Sxmo 3araipHa cyMa MeHCil, sKy MOBHHHI CIUIATUTH KOMIETEHTHI
iHeTuTynii obox [orosipaux Jlepxas, € MEHINOI, HiXX MiHIMaibHA Cyma,
nepenbavyena 3akonomaBcTBoM J[lorosipHoi JlepxkaBu, Ha TepuTopii sKoi
MPOKKBAE BIAMOBIAHA ocoba, KOMIETeHTHA IHcTHTYHist wniei [orosipaoi
HepxaBu cmiadye Mid ocobi 3a nepiof UpOXHUBaHHA Ha I TepuTopii
IOAaTKOBY CYMY B PO3Mipi pi3HHII MIX IBOMA2 323HAYEHUMH CYMaMMU.

Yactuua 1l
Jdonomora y 3B’ 43Ky 3i cMepTIO

: Crartra 17
I[MigcymMoBYBaHHS CTPAXOBOI0 CTAXKY Ta HA/IAHHS JOMOMOTH Y
3B’A3KY 3i cMepTIO

1. Sxmio nmpauiBHMK, 1o noMep, 6e3nepepBHO YH 3 HepepBOiO MiANanaB
11in mito 3axoHoAaBcTBa 060X JloroBipHux Jlepxas, cTpaxoBuil crax, HaOyTHil
3a 3aKOHOAaBcTBOM KokHOI Jlorosiphol Jlep:xkaBH, ypaxoByeTbcs, Yy pasi
HeoOXximHOCTI, tHIIOK JloroBipHowo [epxkaBoro fns HabyTTs, 30epexkenHs abo
BiJIHOBJIEHHS TIpaBa Ha JONOMOLY Yy 3B 3Ky 31 CMepTIO TakK, Hibu Lel ctax
Oyno Hakonu4yeHO 3a 1I 3aKOHOJABCTBOM 32 YMOBM, IO BOHH HE
[IEPEKPUBAIOTH OAHH OJIHOTO.

£ 2. Slxumo 3akoHonaBcTBO Oynb-sikoi JororipHoi /lepxkaBu 00yMOBIIOE
HaJaHHA QONOMOIH Y 3B’ A3KY 31 CMEPTIO (PaKTOM CMEPTi Ha il TepUuTOpil, TO 118
YMOBa BBa)KQETHCS BHKOHAHOIO, SIKIO CMEPTH HAcTalna Ha TepUTOPIl 1HIIOI
Horosipuoi Jlepxaen abo Ha Tepuropii TpeThoi epxaBn, 3 Ko OOHIBI
i Horosipui HepxaBu 3B’s3aHi MDKHapOIHMMM OOrOBOpPaMH PO COLianbHE
i 3abesnieueHts, 3  ypaxyBaHHsM  OuIbIl  COPMATIMBUX  [OJOXKEHD
¢ 3aKOHOJABCTBA, IO 32CTOCOBYETHCS.
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TF'mara II
Honomora no Gezpobitrio

Ctarrtsa 18
icyMOByBaHHS CTPAXOBOIO CTAKY TA HAJAHHN NONOMOTH

1. Tipauiuuk, skuMi nDepeDkmxae 3 TepuTopili opmiel JlorosipHoi
NepxxaBu Ha Tepuropito iHmoi JlorosipHol JiepykaBy, Mae€ NpaBo MNPOTArOM
fioro mepeGyBaHHs HA TEPUTOPIl OCTAHHBOI TA MIiCHs OJEpPXKaHHI TaM POOOTH
Ha noromory no Ge3pobirttio, nepegdaueHy 3aKOHOAABCTBOM Ljiel J{oroBipHOl
IlepkaBH, SKIO BUKOHYIOTHCsL yMOBH HalyTrTst uporo mnpasa. CrpaxoBuit
CTaX, HAKOMWYEeHHK 3a 3akonHojxaBctBoM rMepinoi [orosiproi Hepixasi,
ypaxoByeTbCs, ¥ pazl HeoOXiMHOCTI, 32 YMOBH, IO BOHH HE NEPEKPHBAIOTH
ORWH OAHOTO.

2. Komnerentna incrutynis Horosipnoi Jepxapy, sxa Hajae JOIIOMOTY
no Oe3pobiTTIo 3a NyHKTOM 1, ypaxoBye BHKMOYHO 3apobiTHY ILIaTy,
OTPMMAHY BiNTOBIAHOIO 0c00010 MPOTATOM OCTAHHBOI'O Nepiony ii 3afiHaTocTi
Ha Teputopil uiei JorosipHoi [epxasu.

IriABA 1V
Honomora cim’sim

Crarrsa 19
IHiacymoBYBaHHS CTPAXOBOrO CTAKY

Axmo npaiiBauk OesnepepBHO YW 3 TIepEpBOIO MiNNanaB Min Hmiro
3akoHozaBcTBa 000x [loroBiprux [lepkaB, crpaxoBuil cTax, HalGyTui 3a
3aKOHOMABCTBOM KoxHOI 3 [orosipaux J[epxas, ypaxoByeTbes B pasi
HeoOximHocTi inmtoro Jorosipuoto epxasoro st HaGyTTs, 36epexenHs abo
BiJJHOBIIEHHS TpaBa Ha AOMOMOrY, nepenfadeHy Hi€lo IMaBolo Tak, HibH el
craxk Oymo HaOyro 3a 1i 3aKOHOAABCTBOM 334 YMOBH, IO BOHK He
NEPEKpUBaAIOTh OAUH OHOTO,

CrtartTrga 20
Hananmst 10010MOrH

1. I'pomanauu Yxpainy, Aki 3miAcHIOOTs mpodeciiiny MiSIBHICTH Y
IMopryranscekiit PecnyOuini ¥ Ha SKUX TIOUIMPIOETBCA 3AKOHOAABCTBO
IMopryranscbkol Peciry6iixy, MaroTh NpaBo CTOCOBHO WIEHIB IXHIX ciMeH, sKi

npoxuBaioTs y Ilopryramscekii PecnyGiini, Ha cimeliny JOTOMOTrY IiTSM 1
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Momnoni, nependadeHy 3ragaHHUM 3aKOHOJIABCTBOM, Ha ONHAKOBHUX YMOBAX 3
rpoMazsnamyu  [lopryranscekoi Pecmy6mixu, fAKIIo BOHH BinosinaoTh
TIEBHAM yMOBaM HAOYTTs NpaBa Ha JONIOMOTY.

2. Tpomamsau [lopryranechkoi PecnyOmiku, siki  31ificHIoOOTH
npodeciiiny nisneHicTh B YKpaiHi i Ha SKUX MOMMPIOETHCS 3aKOHONABCTBO
Vkpaiuu, MaloTh IpaBo CTOCOBHO WIEHIB iXHIX ciMei, SKi NMpoxuBaroTh B
Vkpaini, Ha gepxaBHy AONOMOTrY CiM’AM 3 AIiTBMH, nepenbadueHy 3razaHUM
3aKOHOJABCTBOM, Ha OIHAKOBHUX YMOBax i3 rpoMajsHamMu YKpaiHH, KO
BOHH BiIIIOBiFAIOTH MEBHUM YMOBaM Ha0yTTs NpaBa Ha JOIIOMOTY,

3. Tlymxtu 1 1 2 i€l cTarTi 3aCTOCOBYIOTHCS TaK CaMe /10 [EHCIOHEPIB.

4, Slxkumio pomoMmora, 3rafgaHa vy nyHkrax 1 1 2 i€l cratri, He
BHKOPMCTOBYETBCS JUIs yTPUMaHHs WieHiB ciM’] ocobolo, sKili BOHa MOBHHHA
OyTi HamaHa, KOMIIETEHTHA IHCTHTYUiM BHKOHYE CBOI 3aKOHHI 00O0B’SI3KH
HIIAXOM HAJaHHS 3rajgaHol Jonomord Gesnocepensro ¢izudHid  abo
IOpUINIHIN 0061, fiKa GAKTUUHO YTPUMYE iX, — 32 00IPYHTOBAHHM 3AIIUTOM.

FTABA YV
I'pouioBa nomomora B pasi HeNIACHOTO BHIAAKY HAa BUPOOHUUTBI
Ta npopeciiiHoOro 3aXBopIOBAHHA

CrarTtsa 21
Hananns nonomoru

HananHs JOIIOMOrM B pasi HEWACHOrO BHIMAAKY Ha BHPOOHUIITBI abo
npodeciiiHoro 3axBoproBaHHs Ta (abo) cMepTi 3 UX NPHIUH 3TIHCHIOETHCS
KOMIETEHTHO iHcTUTyMicto Tiel Jorosipuoi JlepaBH, 3aKOHOMABCTBO SKOT
NOUIHPIOBANOCE ab0 NMOWMPIOETLCA HAa NpaliBHHUKA HA MOMEHT HELACHOTo
BUMAAKy Ha BUpOOHMITBI ab0 HacTaHHs MpogeciiHoro 3axBopioBaHHs, abo
CMepTi 3 UMX TPHYHH 3TiIHO 3 BUMOTaM¥, BU3HAYCHUMHU 3aKOHOIABCTBOM
uiei Jorosipuoi JlepxaBu 3 ypaxyBaHHSIM y pasi HeoOXiTHOCTI CTpaxoBOro
craxy, HabyToro B inmiil Jlorosipaiit Jlepxagi.

Crarrsa 22
Ipoxusanun B Jorosipriii Aep:xasi, inwii, Hixk KomnereaTna
Hepxana

Tlpanisuuk, sxuil Npoxxueae Ha Tepurtopil JlorosipHol [HepsxaBu, iHmOj,
uix Komierentna J[lepxasa, 1 AKHH BIANOBIZAE YMOBAM, BH3HAYCHUM
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sakoHogaBcTBoM  Kommerentnoi JlepaBu, 3 ypaxyBaHHsM y pas
HeOOXiNHOCTI CTPaxoBOro craxky, HaOyTOro 3a 3aKOHONABCTBOM IHINOL
Horosipuol [Jep)kaBu, OREpKye€ MOMOMOry, Hagany KOMIIETEHTHOIO
Hepwapoto y Jorosipsiit Jepxabl NpoxUBaHHA, ¥ pa3zi HEUWIACHOr0 BHIAAKY

,Ha BUpoOHUUTBI abo MNPOQEciiiHOro 3aXBOPIOBAHHS, 0 CHPHYHHHIU

THMY2COBY 200 MOCTIHY HENpaue3RaTHICTh abo cMepTh.

CrarTra 23
OnnaxoBe craBienHsi A0 ¢akTig, o Majgu mMicue Ha TepuTopii
Horoeipuoi Jep:xapwn, inmoi, visk Komnerentna fepxkasa

1. SIxio 3 MeTOIO OLIHKH CTYNEHs Hempaue3faTHOCTI y pa3i HellacHMX
BUIIAAKIB Ha BUPOOHMUTBI 4K IpodeciiiHUX 3aXBOPIOBAHL 3aKOHOIABCTBO
onuiei 3 Jlorosipaux Jepkar ypaxoBye HelaCHi BUNIAJKH Ha BUPOOHKMITB] Ta
npodeciiHi 3aXBOPIOBaHHS, 10 MANK Micle PaHiile, TO HellacHI BUIAAKH Ha
BUPOOHHUTBI U mpodeciiidi 3aXBOPIOBAHHSA, 0 MajH Miclie BiAMOBIAHO X0
3akoHOAaBcTBa iHwol JlorosipHoi Jepxasu, ypaxoBYIOTECS Tak came, IKIo O
BOHH Many Micie 3riIHO i3 3aKoHozaBcTBOM niepurol Jlorosiproi [lepxasu.

2. Slkuio HajgaHHS AOMOMOTH B pa3i npogeciHHOro 3aXBOPIOBAHHS 3T1IHO
i3 3akoHonaBcTBOM ofHi€] 3 Joropipaux Jepikas 34iACHIOETHECS 3aIEXKHO BiJ
TOTO, YA OyJIO TaKe 3aXBOPIOBAHHS BIEplIe NXialHOCTOBAHO Ha i1 TepuTOpii,
TaKa yMOBa BBaYKAETHCS BHKOHAHOIO, SIKIIO 1Ie 3aXBOPOBaHHs Oyno Bhepiie
JiarHOCTOBAHO Ha TepuTopil iHmoi Jlorosipuoi JdepxaBu.

3. Sdxmo 3riguo i3 sakoHomascTBoM onmiel 3 Jorosipuux [Hepxas
HA[aBHs JOIOMOIH BHACHIJIOK NMpodeciitHoro 3axBOpIOBaHHS 3[iHCHIOETBCA
3aIeKHO BiX TOro, 4d 3AIHCHIOBanacst HiSNbHICTR, IO MOIfa CIPHUMHATY
TaKe 3aXBOPIOBaHHS, IPOTATOM MEBHOTO HEPioy, TO NEPIOAU, OPOTATOM AKUX
IpaiiBHUK 3MIMCHIOBAB TaKy caMe AisJIBHICTh Ha TepHTOpii iHwol JorosipHoi
HepxaBn, ypaxoBYIOThCA TaK caMe, AKmo O 1 NiAABHICTH 3HiACHIOBasacs
3rigo i3 3axoHonascTBoM nepiuoi Jorosipuoi Jlepxxabu. ‘

Cravra 24
T'ponioga nonoMora B pasi npogeciiinoro 3axsoptoBanHg, KOau
Bianosiana ocofGa Hapaskanaca Ha oaAHAKOBHMIl pu3nKk B 060X
Horopipaux Jdepxkasax

Aximo mpaniBHEK, SIKHH 3axBOpiB Ha nOpogeciiHe 3axBOPIOBaHHIA,
3MIMCHIOBAR MiAABHICTH, IO MOINA@ CHPHYMHHTU UE 3aXBOPIOBAHHHA, HA
teputopii 06ox Horosipaux Jepiar 3rifHO 3 BIANOBIAHUM 3aKOHOAABCTBOM,
IOMOMOra MPU3HAYAETHCA BHKIIOYHO 3TIAHO 13 3aKOHORABCTBOM  TIEQ
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HorosipHoi JMepxaBu, Ne U IisSibHICTE 37iiiCHIOBANAcs BOCTAHHE, SKIIO
YMOBH, nepenbaueHi UM 3aKOHOJABCTBOM, 3aJI0BOJICHO, YPAaXOBYIOUYH B pasi
HeOOXIAHOCTI MOJIOYKEHH cTaTTi 22.

Crarrsa 25
3arocrpeHns npodgeciiiHOro 3aXBoprOBaHHS

VY pasi 3arocTpeHHs NpoQeciiHOro 3aXBOPIOBAHHS, Y 3B’S3KYy 3 SKHUM
3riIHO i3 3axoHofaBcTBOM ofHiel 3 JloroBipHux [lepxaB HaNaeThCs rpouIoBa
JorioMora INpaliBHUKY, SKAR NpoxxuBae Ha TepuTopii iHmoi [lorosipHoi
JeprkaBy, 3aCTOCOBYIOThLCS Taki IpaBua:

a) SIKIIO MpauiBHHUK HE BUKOHYBaB Ha teputopii Jorosiproti Hepxanu, ne
BiH IIpoXuBae, poOOTH, fSKa MOIJa CHOPUYMHUTH YH 3arOCTPUTH
3aXBOPIOBAHHsS, TO KOMIIETEHTHa iHCTHTYyHis nepioi Jlorosiprol
HepxaBu Hece BUTPATH, IOB’s3aHi i3 3arOCTPeHHSM 3aXBOPIOBaHHS,
3riAHO 3 IIOJIOKEHHSIMU 3aKOHOIaBCTRA, SIKE BOHA 3aCTOCOBYE;

b) sxwo npauiBHEK BUKOHyBaB Ha Tepuropii Jorosiproi Hepwkasu, me
BiH IPOXHBae, pobOTY, sKa MOrNa CIPUYHHUTH YU 3arOCTPHTH Lie
3aXBOPIOBAHHA, TO KOMIIETEHTHa IHCTHTYUis mnepiroi JlorosipHol
JleprxaBy Hece BHTparTH, MOB’A3aHI 3 BHIUIATOIO paHimie nependaueHol
IIOTIOMOTH, 8 KOMITeTeHTHa {HCTUTYIs Apyrol Jlorosiphol JlepkaBu —
BUTPATH, TIOB’A3aHi i3 3arOCTPEHHSIM 3aXBOPIOBAHHS.

PO3IAII IV
Pizni nosoxenus

CrarTa 26
CuiBpoBiTHUUTBO KOMIIETEeHTHHX OPraHiB Ta IHCTHTYUiH
1. Komnerentri oprauu o6ox Jdorosipuux Jlepxan:

a) yK/IaaioTh aaMiHICTPATHBHI NOMOBIEHOCTI, HEOOXIHI JUI BUKOHAHHS
iel Yronu,
b) MOBIHOMJISIOTE OJHH OAHOMY IIPO BCI 3aXOAH, YXKHTI AJIA BUKOHAHHA

uiei Yroau;

¢) MOBIKOMIIIOTHE OAMH ONHOMY Bclo iH(GoOpMauilo Mpo 3MiHM ¥
BiJIMOBIIHOMY 2aKOHOIABCTBI, SIKi MOXYTh BIJIMHYTH Ha BHKOHAHHS
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niei Yrony;

d) mpu3HayaroTh BIANOBIIHI OpraHu 3B’S3Ky Ta CTABJISTH NEpejl HHMU
3aBNaHHS B aIMiHICTPATHBHUX JOMOBJIEHOCTSX, 3rajJaHux Yy ITiJIyHKTi
«a» nyHKTy 1 ui€l crarri.

2. Jns mineii BUKOHAHHS Ui€] Yrogy KOMNETeHTHI OpraHy Ta iHCTHTYHIl
obox Joroeipuux Mepxas HapnaioTh Oe3onnaTHO HEoOXiAHY TexHiuHy H
aNMiHICTPaTUBHY JOMIOMOTY.

3. Jua uinell HapmaHHS JONOMOTH, 10 TIOBHHHA CIJAadyBRaTHUCH
BUKIIOYHO onHieio 3 Horosipanx [epxaB rpomansnaM TpeTsol Jlepxkasu 3a
IHIUUMU MIXKHApOJIHUMU IOoroBopamu, o6oB’s3xkoBuMu s wiei J{orosipHol
Nepxxasu, immma Jorosippa J[lepxaBa Hagae — HEOOXINHY TeXHIUHY H
aMiHICTPaTMBHY IOIIOMOTY, TNepefaloun HeoOXigHy iHpopManio mpo
HANEXHICTh | CTPaxOBHH cTax BIAMOBIHHMX ocib, sxi nignaparote abo
nignaganu nix Airo 1T 3aKOHOMABCTBA, 3TIJHO 3 IIOJNOXKEHHSIMU, IO IIOBHHHI
O6yTH BUKITafeHl B aMiHICTPaTUBHIi} JOMOBJIEHOCT], 3raflaHill y MIAMYHKT] «a»
nyukry 1 miei CraTri.

4, JIns uine BuUKOHaHHA Li€l Yroau KOMIIETeHTHI opraHu abo
KOMITETeHTHI iIHCTUTYLI] MOXYTh CITiJIKyBaTHCS O€3M0CepeTHbO OOUH 3 OJHUM
a00 IUINIOMATHUYHMMM KaHaJaMy Ta 3 BIAMOBIXHMMH ocobamy 4M IXHIMH
IpeacTaBHUKaMHU.

5. o 1miiedi BWKOHAaHHS L€l Yroauw KOMIETeHTHI opranu abo
KOMIETEHTHI IHCTUTYLIT CIINKYIOTBCS MK COO0I0 aHIIIHCHKOIO MOBOIO.

CtartTsa 27
3axucerT 0co00BHX JaHHX

1. Tlepenaya oco6oBUX MAAaHHUX MDK KOMIETEHTHHMH opraHamy abo
incturyuiamu  Horosipuux [lepka 3rigHo 13 uiewo  Yromow  abo
aIMIHICTPATHBHUMH YFrOJaMH, 3raJlaHUMU B IIAIMYHKTI «@» OyHKTY 1 cratrti
26, niamapgae mA Xil0 3aKOHOJABCTBA TIPO 3axucT Hanux JorosipHoi
[epxaBu, sika nepenae ix.

2. Byme-ski mii 3 mepemadi, 30epiraHHs, 3MiHUM Ta 3HMILEHHSI 0COOOBUX
JAaHUX KOMIIETEHTHUM opraHoM abo incruryniero Jlorosipuoi [lepraBu, sika
OTpUMYy€E 1X, TiANanae NiA HOil0 3aKOHOJABCTBA MPO 3aXUCT AAHUX 1€l
Jorosipsoi JlepxxaBu. :

3. 3rimgno 3 nywktamud 1 ¥ 2 cHiBpOOGITHHUUTBO MIXK KOMIIETEHTHHMHU
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oprasamu abo iHcturyuismu Horopipuux [lepkaB Takox ninmanae Tin nito
YUHHUX HOpPM MDKHapOIHOTO npaBa, H oco0oBi OaHi, SKi OepenarThCs,
DOBMHHI OyTH a/ieKBaTHWUMH, CTOCYBATHCS CHpaBd ¥ He TOBUHHI OyTh

HaAMIPHEMH, 10 CTOCYETHCS BIANOBIAHMX L€,

Crartra 28
3BiILHEHHA BiA NOAATKIB, 3HMKEHHA NOAATKIB TA 3BI/ILHEHNA BiX
Jierajgizauiy

1. Vel 3BinpHEHHS BiJl NONATKIB YW 3HMKEHHS IIOJATKIB, AEPXaBHOTO
MuTa, HOTapiansHOro  abo  peecrpaunidiroro  36opy, nepenbaueni
3aKoHOMaBcTBOM Oynb-akoi Jlorosipaol JlepxaBu CTOCOBHO MOCBiAUeHDb abo
JIOKYMEHTIB, HeOOXimHMX Yy pasl 3acTOCyBaHHA 3aKOHOLaBCTBA  Ii€l
JorosipHoi [lepxasd, 3aCTOCOBYIOTHCH TAaKOX JIO QHANOTIYHUX IOCBiAYEHB
abo NOKYMEHTIB, HeoOXIZHUX Yy pa3l 3aCTOCYBaHHS 3aKOHOAABCTBA iHILOI
Horogsipuoi depxxasu aGo 10N0XeHb Liiel Yroau.

2. Vc¢i MOKyMEHTH Ta MOCBIAYCHHSA, HeoOXimHi mis minedt niel Yromwu,
3BUILHAIOTHCS  Bif Jeraiizamii AWIIOMaTHYHAMH ab0 KOHCYJIBCHKHMMH
YCTaHOBaMHU.

Crarra 29
Ilopauns 3ane, Jekjapauii i anensnii

1. VYci zasBu, nexnapauii abo amemnsii, Aki 3rigHO i3 3aKOHOAABCTBOM
onuiel 3 Jforopipaux [epxaB noBuHHI Oynu 6yTH mogaHuUMu B 3a3HaueHuUil
CTPOK ‘A0 KOMIIETEHTHOTO oOpraHy, IHCTHTyWii 49u cyay uiei JlorosipHoi
Jlepxany, yBa)katOThCSI OJaHUMH, FKIIO BOHM HAOiMIUMK B TOM came CTPOK
710 BimoBigHOro oprany, inctuTynil abo cyny ivumoi Jlorosiproi depxasu.

2. V Bunankax, 3rajjaHux y TyHKTi 1, opray, iHCTHTYLis abo ¢y, SKui
OTpUMY€E 3afABY, Aekiapauiro afo anensniro, HeraifHo HaicHuiae i 10 opraHy,
incturyuii abo cyny inmoi Jorosiproi Jiepxasu.

Crarrsa 30
Mepexas cym, 110 NiVIAra0THL CIUIATI HA BUKOHAHHS Wiel Yroam, 3
oani€l Jorosipuoi JepxcaBu 10 iHIOT

1. Imcturyuii onuiel 3 JorosipHux [lepxas, BiANOBiganbHl 3a BUNTIATY
rpowoBOT JOTIOMOTH 3TigHO 13 Hi€lo YTronoio OTpHMYyBayaM Ha TepHTOPil
inmoi Torosipaoi [epxaBH, y 3aKOHHUI cIOci0 BUKOHYIOTH el 000B’I30K Y
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€BPO.

2. Cymw, IO DIAIATAIOTh CITaTi IHCTUTYLIAM Oyab-sxoi 3 Jlorosipux
Hepxas, BUNINAYyIOTECS B €BPO.

. CrarTtsa 31
Ipapa ineTHTYUIH, BiANOBIAaILHHUX 32 HAJAHHS JONIOMOTI'Y, CTOCOBHO
BiAMOBIZATBHUX TPETiX CTOPIH

Slkiio ocoba OTpUMYe HONIOMOTY 3TiJHO i3 3aKOHOJABCTBOM OYIb-SKOI 3
Horosipaux JdepxaB BHACI{AOK TPAaBMH, OTPHMAHOI B pe3ynbTaTi MOMiH, 0
cranucs Ha Teputopil inmoi JoroeipHoi [epxxaBu, To BCl mpasa iHCTHTYMIT,
BiIIIOBIZanbHOI 3a HaJaHHA JIOIOMOI'M, CTOCOBHO TpeThol CTOPOHW,
BiTOBIaNbHOL 3@ HAJaHHA KoMMeHcalii 3a TPaBMy, PeryJiroloThCs TaKMMHU
paBunamu:

a) SKIIO IHCTHTYLil, BIAMOBINANBHIN 3a HaJaHHS KOMOMOIM, 3rigHO i3
3aKOHOAABCTRBOM, SIKE BOHA 3aCTOCOBYE, NEpexXOoisTh IpaBa, sKi
onep)xyBad IONOMOTH Ma€ CTOCOBHO TpPETHOI CTOPOHH, Takuil
nepexil BU3HAEThCA KOxKHOI0 3 Jorosipaux epxas,

b) sKio IHCTUTYuUis, BiANOBIZaNbHA 33 HAMAHHS JOIIOMOI'H, Mae
6esnocepe/iHe IpaBO CTOCOBHO TPETHOI CTOPOHH, KOkHa Jorosipua
- JlepxaBa BH3HAE 1€ [IPaBo.

Crarrsa 32
IloBepHeHHN aBaHCOBHX NIATEXIB

[. Axwo xomuereHTHa IHCTMTYUis oaHiel 3 [orosipumx [lepxas
3AifcHIIA aBAHCOBY BUILIATY AOLOMOIH OTPUMYBady, 115l iHCTUTYLIS MOXe
3BEpHYTHCS B pa3i HEOOXIMHOCTI RO KOMIETeHTHOI IHCTHTYUil 1HIIO]
Jorosipuoi [epaBu 3 NPOXaHHSIM BiApaxyBaTH CyMy LbOTO aBAHCOBOI'O
TIaTeXKy i3 CyMU JOTIOMOTH, SIKa I INSTae BUILIATI HEOMY OTPUMYBayy.

2. OcrauHs IHCTUTYIS BiZpPaxoBye 3a3Ha4deHy CyMy Ha yMOBax Ta y
MeXax, YCTaHOBIEHUX 3aKOHOIGBCTBOM, $KE€ BOHA 3aCTOCOBYE, Ta
repepaxoBy€e TaKy CyMy IHCTHTYLII-Kpeauropy.
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Crartra 33
IToBepHeHHS HEHAJEKHUX MIATENKIR

1.” SIkuro xomneTeHTHa iHcTUTynis ognuiei 3 Jloroipuux Jlepxas Ha
puKoRanys rnasu I posniny 111 cinaruia oTpuMyBady cymy, MO HepeBUIIYE
CyMy, SIKy BiH IIOBHHEH OJIepXKaTH, U IHCTUTYIIS MOX€e Ha yMOBax Ta ¥
MeXaX, BU3HAUYEHUX 3aKOHOMABCTBOM, sIKE€ BOHA 3aCTOCOBYE, 3BEPHYTHUCS IO
koMOeTeHTHOI iHcTuTynil immoi [lorosipHoi [lepxaBu 3 mnpoxasusMm
BiJipaxyBaTH HaIJHIIKOBO CIUIAYEHY CyMYy 3 IUIaTeXiB, sIKi HAJIEXKATh LILOMY
OTPUMYBAYY.

2. OcraHHsl IHCTUTYILIS BIIPaxoOBy€ 3a3HadyeHy CyMy Ha yMOBax Ta y
MeXaxX, BU3HAUEHMX 3aKOHONABCTBOM, SIK€ BOHAa 3aCTOCOBYE, Tak, HiOu
neperutata Oyna 3fificHeHa HeEI0, Ta TIEpepaxoBYye BiIpaxOBaHy CyMy
incTUTyLii-Kpe IuTOopy.

CratTa 34
36ip BHecKiB i HEHAJEKHIX NIaTEXKIB

1. 36ip BHeckiB, 110 MOBHMHHI OyTH CravyeHi KOMIETEHTHIH iHCTHTYIT
onniel 3 JoroBipHux [epkaB Ta HeHAIEXHO CILUIAYeHUX IUIATEXIB y pasi,
KOJIM HE 3aCTOCOBYIOTBCS IOJIOKEHHs CTarTi 33, Moxe 34IMCHIOBATHCH Ha
TepuTopii inmoi JlorosipHoi Jlep)xaBu 3TiIHO 3 HpoLEnypaMu, FApaHTIsIMU Ta
miJbramMu, YWHHUMH Ha Tepuropii uiei JlorosipHoi [epxaBu, IO
3aCTOCOBYIOTECS 110 300py BHECKIB, SKi HOBMHHI OyTH CIUlayeHi BiAMOBigHIN
imctuTynii ocrauuwsoi JloromipHoi [lepxaBu, 1 TLIaTexiB, HEHANEKHO
cIIa4eHHX KOMIIETEHTHOIO IHCTHTYIL€ero Liel JlepxaBH.

2. Tlponlemypy  BHKOHaHHSA 1i€i cTarri MOXYTh  BH3HAYATHUCS
aJAMIiHICTPAaTHBHOIO IOMOBIEHICTIO. :
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3aka104H1 NOJOKEHHS

CrartTsa 35
3acTtocyBaHHA B yaci

la VYroma He Hagae XOIHUX MpaB X0 HaOpaHHS HEW YHHHOCTI,
33 BUHATKOM TAKHX BUIIAJKIB:

a)

b)

d)

1.

IUTsl BU3HAYEHHS IpaB, HaOyTHX 3TLIHO 3 IOJOKEHHAMU Lici Yromou,
YPaxoBYETBCS  BECh  CTPaxoBUM  crax, HabyTtu#h 3rigHO i3
3aKOHOJABCTBOM KoXHOI 3 Jloropipuux JlepxaB no HabpadHs
YHHHOCTI Lieto Yrouoro,

3TiAHO 3 TOJIOXKEHHAMM Liel craTTi MpaBo HabyBaeThes 3riAHO i3 L€k
Yromorw, HaBiTh SKIIO BOHO INMOB’A3aHe 3 BHMaAKOM, SKMHM MaB Miclle
10 1aTyd HaGpaHHS HEX0 YMHHOCTI;

Oyap-AKa JOMOMoOra, HelpuiHa4yeHa a0 NPH3yNHHEHA 3 IPUUUHU
rpoMangHcTBa abo Miclg UPOXHMBaHHS — BIATIOBIIHOI  OCOOH,
[PU3HAYAEThCS UM IOHOBIIOETHCS 3a 3asBOIO 3 [laTH HAOpaHHs
YHHHOCTI Lii€I0 YTOHOI0;

MONIOKeHHsT  3akoHomasctBa  JloroBipHmx  [lepaB  CTOCOBHO
11036aBaeHEA Y4 OOMEKEHHA HpaB HE MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCH M0
BINMOBIAHHX OCI6 CTOCOBHO IIpaB, L0 BUHUKAIOTH 'y 3B’SI3KY i3
3aCTOCYBAHHAM MHiMyHKTY «c» miel CTarTTi, KO 3asBa [ONAETHCA
IPOTHrOM JBOX POKIB 3 HaTH HaOpaHHs YHHHOCTI iliero YTromoio;

KO 3a5Ba, 3a3HAYEHA Y IMIANYHKTI «d», MOJAE€ThCH TICHs 3aKiHIeHH
upoOro mepiony, TO npaBa, skl Oygo BTpadeHo abo sKI IOrameHo
[aBHICTIO, HaOUpaloTh YHHHOCTI 3 JIATH MOAAadi 3asiBH 32 BUHITKOM
BHIA[KiB, KOJHM 3aCTOCOBYIOThCH OiNbLI CIPHUSTIHBL ITONOXEHHS
3axoHogascTBa Jlorosipaux epixas.

Crartra 36
Bupimenns cnopis

Bynp-skuii Crip CTOCOBHO TJIyMadeHHsI M 3aCTOCYBaHHS Ii€i Yroau

BHPILIYETHCS IUIAXOM IIePeroBoOpiB AUIIOMATHYHUMY KaHaTaMU.

2.

Slkuio criop He Moxke OyTH BUPIIIEHO 3TiJHO 3 IMYHKTOM ] IPOTAroM
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LIECTH MICSLIB, BiH MepelaloThes A0 apOiTpaxkHol komicii, ckiaz i Mopsmaok
po6OTH K0T yXBaIIOIOTECS 33 B3a€MHOIO foMoBIeHicTio CTopiH.

3. Pimenns apGirpaxnoi KoMicii BBaXalThCs 0O0OB’SI3KOBUMU
OCTATOYHUMU.

Crarrsa 37
HaOpanus yuHHOCTI

Ls Yroma Habupae 9HHHOCTI B IePILUUN eHb APYTOro MIcsLs MicHsa HaTh
OTpMMAaHHs  JMIUIOMAaTHYHHMM  KaHajnaMH  OCTaHHBOrO  MHMCBMOBOIO
[IOBiJOMJIEHHS po 3aBepUIeHHs HorosipuuMu HepxaBamu
BHYTPIiIIHBOIEP)KABHUX MPOLIELYP, HEOOXiMHUX /U1 HAOpaHHs HElO YHHHOCTI.

Crarrsa 38
Crpoxk aii Ta neHoncanis

1. Iz Yroga 3anMIIacThCs YHHHOIO MPOTATOM OOHOIO POKYy, 1 i mis
aBTOMATUYHO IIPOJOBXKYETHCS Ha Taki caMe MOoAaNbIlli mepiofu.

2. Byne-sxa JloroBipHa Jlep>kaBa MoXke [EHOHCYBaTH L0 YTroay,
NOBIMOMHMBIIM TIPO Il [HCHMOBO IHUIJIOMATHYHHUMU KaHaJaMM iHILIH
Horosipuiit [epxasi He mizHime, HDK 3a INCTh MICAWIB JIO 3aKiHYeHHS
IIOTOYHOTO KAJEHJAPHOr0 POKY, NMPH LBOMY [isi YTONH NPHIIUHAECTECA 13
3aKiHYEeHHSIM 3a3Ha4eHOT0 KaJleHAapHOTO POKY.

3. V pasi penoncaunii uiei Yromum HaOyrti mpasa # mpaBa B mpoleci
HaOyTTs 30epiraloThes 3rifHO 3 i1 MOJIOKEHHAMH.
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CrartTrsa 39
Peecrpania

Jorosipra [lep>xaBa, Ha TepuTopii sxol Oyme nigmucano wo Yrouy,
monae il Ha peectpaniro no Cexperapiaty Oprauizamnii O6’enuanux Harii
3rinHo 3i crarrero 102 Craryty OOH, a Takox nosinoMisie inmiiit Jlorosiphiii
Jep>kagi npo 3aBeplIeHH i€l NPOLEXYPH Ta HaJaHUH peecTpaliiinuii Homep.

HA TIOCBIJYEHHS YOI'O, Ti, o miguycalucs HIKYe, HAISKHUM
YHHOM YIIOBHOBa)XEHI Ha Le iXHIMH ¥YpsuaMy, Nignucany o Yromay.

YYMHEHO y  gaBOX  OpUMIpHHKaX Yy L. tl/ mjﬂt‘/

ALNA S 200«_7 P- YKPalHCBKOIO, IIOPTYTAThChKOIO Ta aHTTIHChKOO
MOBAMH, IPU LIBOMY BCi TEKCTH € PIBHO OQiuidHUMH. YV pa3i BHHUKHEHHS
po3biKHOCTEW Yy TIIyMadeHHI YKPaiHCBKOTO T4 TIOPTYTallbCBKOTO TEKCTIB
[ePeBaXHY CHILY MATHUME TEKCT aHIJiHCBKOIO MOBOIO.

3a Vkpainy 3a Iopryransceky PecriyGuiky

%ﬁu(az?ﬂ/ \\/Q?/L &\/ . D /! Ek \

KoeranTun €auceen Heapy Mapxkem
3actynmruk MiHicTpa 3aKOpIOHHHX Hepxasauit Cexperap 3 nuTaHb
cIIpaB COLiaNbHOTO 3aXHUCTY
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A Ucrdnia e a Repiblica Porfuguesa, adiante designadas por “Estados
Contratantes™

Animadas pelo desejo de desenvolver as suas relagbes no dominio da
seguranga social;

Consagrando os principios da igualdade de tratamento e da determinagéo da
legislagdo aplicdvel com vista a garantir os direitos adquiridos e em curso de
aquisigdo dos respectivos nacionais;

Acordam no seguinte:

TiTULO |
Disposigdes gerais

Artigo 1.°
Defini¢gdes

1 — Para os efeitos de aplicagio da presente Convengao:

a) O termo "territério” designa:

i) Relativamente & Ucrania, o territorio dentro dos limites das fronteiras
existentes;

ii) Relativamente & Republica Portuguesa, o territério no continente
europeu e os arquipélagos dos Acgores e da Madeira;

b) O termo "nacional” designa a pessoa considerada como tal pela legislagao
dos Estados Contratantes;

¢) O termo "refugiado” tem o significado que |he é atribuido no artigo 1.° da
Convengao relativa ao Estatuto dos Refugiados, adoptada em Genebra,
em 28 de Juiho de 1951, e no n.° 2 do artigo 1.° do Protocolo Adicional a
Convencédo relativa ao Estatuto dos Refugiados, adoptado em Nova
lorque, a 31 de Janeiro de 1967,

d) O termo "apatrida" tem o significado que Ihe é atribuido no artigo 1.° da
Convengio relativa ao Estatuto dos Apatridas, adoptada em Nova lorque,
em 28 de Setembro de 1954,

e) O termo "trabalhador" designa o trabalhador por conta de outrem ou
independente abrangido pelos regimes referidos no artigo 4.° da presente
Conveng¢ao,

f) O termo "membro da familia” designa qualquer pessoa definida ou
reconhecida como tal pela legislagédo nos termos da qual as prestacoes
" sé&o devidas;




g) O termo "sobrevivente" designa qualquer pessoa definida como tal pela
legislacéo nos termos da qual as prestagdes ou pensdes por sobrevivéncia
sao devidas;

h) O termo "residéncia" designa o lugar onde a pessoa reside habitualmente;
i) O termo "estada” designa o lugar onde a pessoa reside temporariamente;

j) O termo "legislagao" designa as leis e outros actos normativos em vigor
respeitantes aos regimes ou sistemas referidos no artigo 4.° da presente
Convengao;

1) A expressao "autoridade competente" designa:

i) Relativamente a Ucrania, o 6rgdo central do poder executivo, do ambito
do trabalho e da politica social, expressamente autorizado;

i) Relativamente a Republica Portuguesa, o membro ou membros do
Governo ou qualquer outra autoridade correspondente, responsavel
pelas matérias referidas no artigo 4.° da presente Convengao,
relativamente ao conjunto ou a uma parte do seu territorio;

m) A expressao "instituicdo competente” designa:

i) Relativamente a Ucrania, a instituigdo ou instituigées que concedem as
prestagbes ou pensdes devidas a titulo da legislagdo em vigor,
mencionada na alinea b), do n.° 1 do artigo 4.° da presente Convencéo,

ii) Relativamente a Republica Portuguesa, a instituigdo em que a pessoa
estd inscrita na data do pedido das prestagbes, ou a instituigdo
relativamente a qual a pessoa tem ou teria direito a prestagdes se
residisse no territério do Estado Contratante onde se situa essa
instituicao, ou a instituigdo designada pela autoridade competente do
Estado Contratante em causa;

n) A expresséao "instituigdo do lugar de residéncia” designa a instituigdo com
poderes para conceder as prestagdes no lugar onde o interessado reside,
nos termos da legislagéo aplicada por essa instituigdo, ou, se tal instituigao
nao existir, a instituicdo designada pela autoridade competente do Estado
Contratante em causa;

0) A expressao "instituicdo do lugar da estada" designa a instituicado com
poderes para conceder as prestagbes no lugar onde o interessado se
encontra temporariamente, nos termos da legislagdo aplicada por essa
instituigao, ou, se tal instituigdo ndo existir, a instituicdo designada pela
autoridade competente do Estado Contratante em causa;

p) A expressao "Estado competente” designa o Estado Contratante em cujo
territorio se encontra a instituicdo competente;
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q) A expressac "periodos de seguro" designa os periodos de contribuigao, de
emprego ou de actividade ndo assalariada definidos ou considerados
como periodos de seguro pela legislagdo nos termos da qual foram
cumpridos, bem como quaisquer periodos equiparados, na medida em que
sejam considerados por essa legislagao como equivalentes a periodos de
seguro;

r) Os termos “prestagdes” e "pensdes” designam quaisquer prestagoes,
incluindo, designadamente, os elementos que as complementem, assim
como as melhorias, acréscimos de actualizagdo ou subsidios
complementares e as prestagdes em capital que as substituam, de acordo
com o previsto na legislagdo de cada Estado Contratante;

s) A expressao "subsidios por morte" designha gqualguer abono ou quantia
paga de uma s6 vez em caso de morte, excluindo as prestagbes em
capital referidas na alinea r) do n.° 1 do presente artigo, de acordo com o
previsto na legislagédo de cada Estado Contratante.

2 - Qutros termos e expressfes utilizados na presente Convengéo tém o
significado que |hes & atribuido pela legislag@o aplicavel.

) Artigo 2.°
Ambito de aplicagao pessoal

A presente Convencao aplica-se as pessoas que estdo ou estiveram sujeitos as
legislagbes referidas no artigo 4.° e que sejam nacionais de um dos Estados
Contratantes, apatridas ou refugiados residentes no territério de um destes
Estados Contratantes, bem como aos seus familiares e sobreviventes, e a todas
cujos direitos derivem daquelas. :

Artigo 3.°
Principio da igualdade de tratamento

Sem prejuizo do disposto na presente Convengdo, as pessoas referidas no
artigo 2.° que residam no territério de um Estado Contratante, beneficiam dos
direitos e estdo sujeitos as obrigagdes previstos na respectiva legislagéo, nas
mesmas condigdes que os nacionais deste Estado Contratante.

) Artigo 4.°
Ambito de aplicagdo material
1 — A presente Convengao aplica-se:

a) Na Ucrania, as legislagbes relativas aos regimes dos seguros sociais
aplicaveis em relagao a: :

i) As legislagdes sobre os seguros sociais nas eventualidades de doenga
(incapacidade temporaria para o0 trabalho); gravidez e parto
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(maternidade); subsidio de funeral; acidentes de trabalho, doengas
profissionais e/ou morte provocada por estas causas; desemprego;
pensdo por idade, por invalidez, por perda do sustento da familia e por
tempo de servigo, de acordo com a legislagédo sobre seguros ptblicos
obrigatorios em matéria de pensdes;

iy A legislagao relativa as prestagdes publicas para familias com criangas
nas situagdes de nascimento da crianca e cuidados até aos 3 anos de
idade;

b) Em Portugal, as legislagdes refativas:

i) Aos regimes de seguranga social aplicdveis a generalidade dos
trabalhadores por conta de outrem e aos trabalhadores independentes
e aos regimes de inscricao facultativa do sistema previdencial do
- sistema de seguranga social, no que respeita as prestagbes nas
eventualidades de doencga, maternidade, paternidade e adopgéo,
doengas profissionais, desemprego, invalidez, velhice e morte;

ii) Ao regime aplicavel as prestagbes por encargos familiares do
subsistema de protecgdo familiar do sistema de protecgao social de
cidadania;

iiiy Ao regime de reparagdo dos danos emergentes dos acidentes de
trabalho.

2 — A presente Convengéo aplica-se igualmenie a todas as leis e outros actos
normativos gue modifiguem e completem as legislagées referidas no n.° 1 do
presente artigo.

3 — Todavia, apenas se aplica:

a) As leis e outros actos normativos que abranjam um novo ramo da
seguranca social, se for estabelecido um acordo, para este efeito, entre os
Estados Contratantes;

b) As leis e outros actos normativos que estendam os regimes existentes a
novas categorias de beneficiarics, mediante notificagdo, por escrito, ao
outro Estado Contratante no prazo de trés meses a contar da data da
publicacao oficial desses actos.

4 — A presente Convengdo nédo se aplica a assisténcia social nem, sem prejuizo
do disposto no n.° 8 do artigo 9.%

a) Na Ucrania, as pensdes fixadas por {egisiacdo especial e financiadas pefo
Or¢amento Estatal da Ucrénia;

b) Na Republica Portuguesa, aocs regimes especiais dos funcionarios
publicos e do pessoal equiparado.
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Artigo 5.°
Admissao ao seguro social voluntario ou facultativo continuado

1— Para efeitos de admissdo ao seguro social voluntario ou facultativo
continuado, em conformidade com a legislagcdo de um Estado Contratante, os
periodos de seguro cumpridos nos termos da legislagdo do outro Estado
Contratante s&o totalizados, se necessario, desde que néo se sobreponham.

2 — O disposto no n.° 1 do presente artigo apenas & aplicavel a pessoa que nao
possa beneficiar do seguro obrigatorio nos termos da legislagdo de qualquer dos
Estados Contratantes.

Artigo 6.°
Condigdes de residéncia

1~ Sem prejuizo do disposto no Titulo 1l da presente Convengdo, as
prestagbes por doenga, maternidade, paternidade e adopgéo, por invalidez, por
tempo de servigo, velhice, sobrevivéncia ou perda do sustento de familia, bem
como as prestagbes por acidente de trabalho ou doenga profissional e morte
resultante destas causas, e ainda os subsidios por morte, adquiridos nos termos
da legislagido de um Estado Contratante s@o pagos directamente aos
interessados, mesmo que residam no territério do outro Estado Contratante.

2 - As prestagdes previstas no n.° 1 do presente artigo ndo podem sofrer
qualquer reducéo, suspensao ou supressao pelo facto de o interessado residir no
territorio do outro Estado Contratante.

Artigo 7.°
Regras anti-cGmulo

1 — A presente Convencgao nao pode conferir nem manter o direito ao beneficio,
nos termos das legislagdes dos Estados Contratantes, de varias prestagdes da
mesma natureza.

2 - O disposto no n.? 1 do presente artigo ndo se aplica as prestagdes
liquidadas em conformidade com o disposto nos artigos 15.° e 16.° da presente
Convengao.

3 — As clausulas de redugdo, de suspens@o ou de supressdo previstas na
legislagao de um Estado Contratante, no caso de cumulagéo de uma prestagao
com outras prestagées ou com outros rendimentos, incluindo os decorrentes de
exercicio de uma actividade profissional, sdo oponiveis ao beneficiario, ainda que
se trate de prestacdes adquiridas nos termos da legislagdo do outro Estado
Contratante ou de rendimentos obtidos no territorio deste Gltimo Estado
Contratante.
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TiTuLo N
Disposigdes relativas a determinacao da legislacao aplicavel

Artigo 8.°
Regra geral

Sem prejuizo do disposto nos artigos 9.° a 11.°, os trabalhadores que exercem
uma actividade profissional no territério de um Estado Contratante estéo sujeitas a
legislagcao desse Estado Contratante, mesmo que residam ou que a empresa ou a
entidade patronal que as emprega tenha sede ou domicilio no territorio do outro
Estado Contratante.

Artigo 9.°
Regras especiais

17— O trabalhador que exerga uma actividade assalariada no territério de um
Estado Contratante ao servigo de uma empresa, de que normaimente depende, e
que seja destacado por essa empresa para o territéric do outro Estado
Contratante, para ai efectuar um determinado trabalho por conta dessa empresa,
continua sujeito a legislagcdo do primeiro Estado Contratante desde que a duragao
previsivel do trabalho ndo exceda doze meses e que ndo seja enviado em
substituigdo de outra pessoa que tenha terminado o seu periodo de destacamento.

2 — Se, devido a circunstancias imprevisiveis, a duragao do trabalho referido no
n.° 1 do presente artigo se prolongar para além do prazo inicialmente previsto, a
legislagdo do primeiro Estado Contratante continua a aplicar-se durante um
periodo maximo de doze meses, mediante acordo prévio da autoridade
competente ou do organismo designado por essa autoridade do outro Estado
Contratante.

3 — O trabalhador que exerga uma actividade assalariada no territorio de um
Estado Contratante e uma actividade ndo assalariada no territdrio do outro Estado
Contratante fica sujeito a legislagao do primeiro Estado Contratante.

4 — O trabalhador que exerca uma actividade nao assalariada no territério de
um Estado Contratante e que efectue uma prestagao de servigos por conta propria
no territério do outro Estado Contratante e desde que essa actividade tenha uma
relagdo directa com a que habitualmente exerce, fica sujeito a legislagdo do
primeiro Estado Contratante, desde que essa prestagdo de servigcos ndo exceda
seis meses.

5— O trabalhador que faga parte da equipagem ou da tripulagdo de uma
empresa que efectue por conta prépria ou por conta de outrem transportes
internacionais de passageiros ou de mercadorias, por via terrestre, aérea ou
navegavel, ou de uma empresa de pesca maritima, fica sujeito a legislagao do
Estado Contratante em cujo territério se situa a sede da empresa, seja qual for o
Estado Contratante em cujo territério resida.




6 — O trabalhador que faca parte da tripulagdo de um navio que arvore a
bandeira de um Estado terceiro, fica sujeito a legislacao do Estado Contratante em
cujo territorio se situa a sede da empresa ou, naoc tendo a empresa sede em
qualquer dos Estados Contratantes, a legislacdo do Estado Contratante em cujo
territério a empresa tenha uma sucursal ou qualquer outra representagao
permanente.

7 — O trabalhador que esteja ocupado com a carga, descarga, reparagao ou
vigilancia a bordo 'de um navio pertencente a uma empresa que tenha sede no
territério de um Estado Contratante, e que n3o integre a equipagem ou a
tripulagéo desse navio, durante a permanéncia do navio nas aguas territoriais ou
num porto do outro Estado Contratante, fica sujeito a legislagao deste tltimo
Estado Contratante.

8 — Os funciondrios publicos e os trabalhadores ao servico do Estado que
sejam enviados de um Estado Contratante para o outro continuam sujeitos a
legislagao do primeiro Estado Contratante.

Artigo 10.°
Regras especiais aplicaveis ao pessoal das missdes diplomaticas e postos
consulares

1 — O pessoal das missdes diplomaticas € dos postos consulares esta sujeito
ao disposto na Convengao sobre Relagdes Diplomaticas, adoptada em Viena a 18
de Abril de 1961, e na Convencgdo sobre Relagdes Consulares, adoptada em
Viena a 24 de Abril de 1963, sem prejuizo do disposto nos n.°s 2 e 3 do presente
artigo.

2 — O pessoal administrativo e técnico € o pessoal de servico das missées
diplomaticas ou postos consulares dos Estados Contratantes, bem como os
trabalhadores domésticos que estejam ao servigo pessoal de agentes daquelas
missdes ou postos, que ndo tenham a qualidade de funcionarios puablicos, estéao
sujeitos a legislagdo do Estado Contratante em cujo territdrio exercem actividade.

3 ~ Os trabalhadores referidos no n.° 2 do presente artigo que sejam nacionais
do Estado Contratante representado pela misséo diplomatica ou posto consular
em causa, podem optar pela aplicagdo da legislagdo desse Estado Contratante,
podendo fazé-lo uma Unica vez, no prazo de um ano, a contar da data de entrada
em vigor da presente Convencéo, ou no prazo de seis meses, a contar da data do
inicio dessa actividade, conforme o caso.

Artigo 11.°
Excepgio as regras dos artigos 8.°a 10.°

As autoridades competentes dos Estados Contratantes ou os organismos por
elas designados podem estabelecer, de comum acordo e no interesse de
determinados trabalhadores ou categoria de trabathadores, excepgbes ao disposto
nos artigos 8.° a 10.° da presente Convengao.

T R

<A T




T A e ke g

TITULO Il
Disposigoes particulares relativas as diferentes categorias de prestagdes

CAPITULO |
Doenca e maternidade, paternidade e adopcio - prestagoes pecuniarias

Artigo 12.°
Totalizagao de periodos de seguro

Para efeitos de aquisicao, manuteng&o ou recuperacio do direito as prestagbes
previstas neste capitulo, se um trabalhador tiver estado sujeito sucessiva ou
aiternadamente a legislagdo dos dois Estados Contratantes, os periodos de
seguro cumpridos nos termos da legislagdo de um dos Estados Contratante sao
considerados pelo outro Estado Contratante, se necessario e desde que ndo se
sobreponham, como se tivessem sido cumpridos ao abrigo da sua legislagio.

Artigo 13.°
Residéncia no Estado ndo competente

O trabalhador que resida no territério do Estado Contratante que ndo seja o
Estado competente e que preencha as condi¢des exigidas pela legislagdo deste
Estado Contratante, tendo em conta, se for caso disso, o disposto no artigo 12.°,
beneficia das prestacdes no Estado Contratante da residéncia.

. Artigo 14.°
Cumulagao do direito as prestagoes

No caso de a aplicagao do presente capitulo conferir a um trabalhador o direito
ao beneficio das prestagdes por doenca ou por maternidade, paternidade e
adopgdo ao abrigo das legislagdes dos dois Estados Contratantes, é aplicada a
legislacdo do Estado Contratante em cujo territdrio ocorreu o evento.
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: CAPITULO Il
Prestagdes por invalidez, por velhice, por sobrevivéncia, por tempo de
servigo e por morte

SECGAQ |
Pensodes por invalidez, por velhice, por sobrevivéncia e por tempo de servigo

Artigo 15.°
Totalizagdo de periodos de seguro

1 - Para efeitos de aquisigdo, manutengdo ou recuperacdo do direito as
pensbes previstas nesta sec¢ao, se um trabalhador tiver estado sujeito sucessiva
ou alternadamente a legislagéo dos dois Estados Contratantes, os periodos de
seguro cumpridos nos termos da legisiagdo de um dos Estados Contratantes séo
considerados pelo outro Estado Confratante, se necessario e desde que néo se
sobreponham, como se tivessem sido cumpridos ao abrigo da sua legislagao.

2 — Se a legislacao de um Estado Contratante fizer depender a concesséo de
determinadas pensdes da condicdo de os periodos de seguro serem cumpridos
numa profissdo ou actividade abrangidas por um regime especial de seguranga
social, apenas sao tidos em conta para a concesséo dessas pensdes os periodos
cumpridos ao abrigo de um regime especial correspondente do outro Estado
Contratante ou, na sua falta, na mesma profissdo ou actividade.

3 ~ Se, tendo em conta os periodos cumpridos nos termos do n.° 2 do presente
artigo, o interessado n@o preencher as condigdes necessarias para beneficiar
dessas pensoes, tais periodos sdo tomados em consideragdo para a concessao
das pensdes do regime geral.

4 - Para efeitos da aplicagdo do n.° 1 do presente artigo, sédo tidos em conta os
periodos de seguro cumpridos nos termos da legislagdo de um Estado
Contratante, que ndo seja uma das legisla¢des referidas no artigo 4.°, desde que
tenham sido considerados como periodos de segurc nos termos de uma
legislagé@o abrangida pela presente Convengéo.

5 — Se, totalizando os periodos de seguro cumpridos ao abrigo das legislagdes
dos dois Estados Contratantes, tal como previsto no presente artigo, ndo houver
lugar a abertura do direito a qualquer pensao, séo tidos em conta os periodos de
seguro cumpridos ao abrigo da legislacdo de um Estado terceiro ac qual ambos os
Estados Contratantes se encontrem vinculados por acordo internacional de
segurancga social que preveja a totalizagdo de periodos de seguro.

Artigo 16.°
Calculo e liquidacao das pensodes

1~ A instituigdo competente de cada Estado Contratante determina se o
interessado preenche as condigbes para ter direito as pensdes, tendo em conta,
se necessario, o disposto no artigo 15.° da presente Convengao.
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2 — Caso o interessado preencha tais condi¢des, aquela instituigao calcula o
montante da pensdo nos termos da legislagdo por ela aplicada, directa e
exclusivamente em fungdo dos periodos cumpridos ao abrigo dessa legislagao,

3 — A instituicdo competente do Estado Contratante que concede as pensodes,
nos termos do disposto no n.° 2 do presente artigo, tem exclusivamente em conta
as remuneragbes auferidas pelo interessado no territorio desse Estado
Contratante.

4 ~ Se a duragdo total dos periodos de seguro cumpridos ao abrigo da
legislagdo de um Estado Contratante nao atingir um ano e se, nos termos dessa
legislag@o, nao for adquirido qualquer direito a pensodes, tendo unicamente em
conta esses periodos, a instituicdo competente desse Estado Contratante nao fica
obrigada a conceder pensdes em relacdo a esses periodos.

5 — Sem prejuizo do disposto no n.° 4 do presente artigo, os periodos de seguro
no mesmo referidos s&o tomados em consideragao pela instituigao competente do
outro Estado Contratante como se tivessem sido cumpridos ao abrigo da sua
prépria legislagéo.

6 — Se a soma das pensdes a pagar pelas instituicdes competentes dos dois
Estados Contratantes ndo atingir o montante minimo estabelecido pela legislagao
do Estado Contratante em cujo territério reside o interessado, este tem direito,
durante o periodo em que ai residir, a um complemento igual a diferenca até a
cancorréncia daquele montante, a cargo da instituicdo competente do Estado
Contratante de residéncia.

i SECGCAO )
i ' Subsidios por morte

Artigo 17.°
Totalizacdao de periodos de seguro e concessio dos subsidios

1 - Para efeitos de aquisigdo, manutengdao ou recuperagdo do direito aos
i subsidios por morte, se o trabalhador falecido tiver estado sujeito sucessiva ou
! alternadamente a legislagdo dos dois Estados Contratantes, os periodos de
seguro cumpridos nos termos da legislagdo de um dos Estados Contratantes sao
considerados pelo outro Estado Contratante, se necessario e desde que nao se
sobreponham, como se tivessem sido cumpridos ac abrigo da sua legislacéo.

‘ 2~ Se a concessao do subsidio por morte, nos termos da legislagéo de um
3 Estado Contratante, estiver subordinada a condi¢do de que o falecimento tenha
i ocorrido no respectivo territério, esta condigdo considera-se preenchida quando o
; falecimento tiver ocorrido no territéric do outro Estado Contratante, ou de um
i Estado terceiro ao qual ambos os Estados Contratantes se encontrem vinculados
g por acordo internacional de seguranga social, sem prejuizo de disposigdes mais
fayoraveis previstas pela legislag@o aplicada.




CAPITULO Il
Prestacdes de Desemprego

. Artigo 18.°
Totalizacao dos periodos de seguro e concessio das prestagdes

1 — O trabalhador que se desloque do territério de um Estado Contratante para
o territério do outro Estado Contratante tem direito, durante a permanéncia neste
ultimo territério, depois de ai ter estado ocupado, as prestagbes de desemprego
previstas na legisiacdo deste Estado Contratante, desde que sejam preenchidas
as condi¢Bes para a concessdo dessas prestagdes, tendo em conta, se necessario
e desde que ndo se sobreponham, os periodos de seguro cumpridos nos termos
da legislagdo do primeiro Estado Contratante. '

2 — A instituicdo competente do Estado Contratante que concede as prestagoes
de desemprego, nos termos do disposto no n.° 1 do presente artigo, tem
excijusivamente em conta o salario recebido pelo interessado em relagao ao ultimo
emprego que exerceu no territdrio desse Estado Contratante.

CAPITULO IV
Prestacdes familiares

Artigo 19.°
Totalizagao de periodos de seguro

Para efeitos de aquisigdo, manutencdo ou recuperacéo do direito as prestagdes
previstas neste capitulo, se o trabalhador tiver estado sujeito sucessiva ou
alternadamente & legislacdo dos dois Estados Contratantes, os periodos de
seguro cumpridos nos termos da legislacdo de um dos Estados Contratantes séo
considerados pelo outro Estado Contratante, se necessario e desde que nao se
sobreponham, como se tivessem sido cumpridos ao abrigo da sua legislagéo.

Artigo 20.°
Concessao das prestagdes

1 — Os cidadaos ucranianos que exercem actividade profissional na Republica
Portuguesa e que se encontrem abrangidos pela legislagdo portuguesa
beneficiam, em relagéo aos familiares que residam na Reptblica Portuguesa, do
abono de familia a criangas e jovens nos termos previstos nesta legislagao, nas
mesmas condicées que 0S8 nacionais portugueses, desde que estejam
preenchidas as condi¢des para a respectiva atribuicao.

2 — Os cidadaos portugueses que exercem actividade profissional na Ucrania e
que se encontrem abrangidos pela legislagdo ucraniana beneficiam, em relagdo
aos familiares que residam na Ucréania, da prestagdo familiar publica nos termos
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' | previstos.nesta legislagdo, nas mesmas condi¢bes que os nacionais ucranianos,

desde que-estejam preenchidas as condigdes para a respectiva atribuigéo.

3~ O disposto nos n° 1 e 2 do presente artigo aplica-se igualmente aos
titulares de penséo ou de renda.

4 — Se as prestagbes a que se referem os n.% 1 e 2 do presente artigo nao
forem destinadas ao sustento dos membros da familia pela pessoa & qual devem
ser concedidas, a instituigdo competente concede as referidas prestagdes
directamente, com efeito liberatério, & pessoa singular ou colectiva que
efectivamente os tiver a cargo, mediante pedido devidamente justificado.

CAPITULO V
Acidentes de trabalho e doencgas profissionais — presta¢gdes pecuniarias

Artigo 21.°
Concessao das prestagoes

As prestactes por acidente de trabalho e doenga profissional e/ou morte deles
resultante sdo concedidas pela instituicdo competente do Estade Contratante por
cuja legislagdo o trabalhador esta ou estava abrangido & data do acidente de
trabalho ou na data da ocorréncia da doenga profissional ou da morte deles
resultante, desde que estejam preenchidas as condigbes exigidas pela legislagao
desse Estado Contratante, tendo em conta, se necessario, os periodos de seguro
cumpridos nos termos da legisfag@o do outro Estado Contratante.

Artigo 22.°
Residéncia no Estado Contratante que nido é o Estado Competente

O trabalhador que resida no territério do Estado Contratante que nao seja o
Estado competente e que preencha as condigdes exigidas pela legislacdo deste
Estado Contratante, tendo em conta, se necessario, os periodos de seguro
cumpridos nos termos da legislagdo do outro Estado Contratante, beneficia das
prestagdes por acidente de trabalho e doenga profissional de incapacidade
temporaria, permanente ou morte no Estado Contratante de residéncia,
concedidas pelo Estado competente.

, Artigo 23.°
igualdade de tratamento de factos ocorridos no Estado Contratante que nao
é o Estado competente

1 — Se, para avaliar o grau de incapacidade em caso de acidente de trabalho ou
doenga profissional, a legislagdo de um Estado Contratante tomar em
consideragdo os acidentes de trabalho e doengas profissionais ocorridos
anteriormente, sdo igualmente tomados em consideragdo aqueles que tenham
ocorrido @ao abrigo da legislagé@o do outro Estado Contratante como se tivessem
ocorrido nos termos da legislagao do primeiro Estado Contratante.




2~ Se a concessao das prestagdes por doenca profissional, nos termos da
legislagao de um Estado Contratante, estiver subordinada a condicéo de que a
doenga em causa tenha sido clinicamente diagnosticada pela primeira vez no seu
territério, esta condicdo considera-se preenchida quando a doenga tiver sido
diagnosticada pela primeira vez no territério do outro Estado Contratante.

3 — Se a concessdo das prestagdes por doenga profissional, nos termos da
legislagdo de um Estado Contratante, estiver subordinada a condigcéo de ter sido
exercida, durante um determinado periodo, uma actividade susceptivel de
provocar tal doenga, os periodos durante os quais o trabalhador exerceu uma
actividade da mesma natureza no territério do outro Estado Contratante sao tidos
em conta, como se essa actividade tivesse sido exercida nos termos da legislacéo
do primeiro Estado Contratante.

Artigo 24.°
Prestag6es por doenga profissional no caso de exposigdo ao mesmo risco
no territério dos dois Estados Contratantes

Sempre que o trabalhador que contraiu uma doenga profissional tenha exercido
no territério dos dois Estados Contratantes uma actividade susceptivel de provocar

a referida doenca, nos termos das respectivas legislactes, as prestagdes sao

concedidas exclusivamente nos termos da legislagdo do Estado Contratante em
cujo territorio a actividade tiver sido exercida em Gltimo lugar, desde que estejam
preenchidas as condi¢cdes previstas na mesma legislacdo, tendo em conta, se
necessario, o disposto no artigo 22.° da presente Convengao. -

Artigo 25.°
Agravamento de doenga profissional

Em caso de agravamento de uma doenga profissional que tenha dado lugar a
concessdo de prestagbes pecuniarias ao abrigo da legislagdo de um Estado
Contratante, residindo o trabalhador no territério do outro Estado Contratante,
aplicam-se as seguintes regras:

a) Se o trabalhador nao tiver exercido no territério do Estado Contratante
onde reside uma actividade susceptivel de provocar ou agravar a doenga
em causa, a instituigho competente do primeiro Estado Contratante
assume o encargo correspondente ao agravamento da doenga, em
conformidade com a legislagéo por ela aplicada;

b) Se o trabalhador tiver exercido no territério do Estado Contratante onde
reside uma actividade susceptivel de agravar a doenga em causa, a
instituigdo competente do primeiro Estado Contratante mantém o encargo
das prestagdes anteriormente assumido, cabendo a instituicdo competente
do Ultimo Estado Contratante assumir o encargo correspondente ao
agravamento da doenca.
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TITULO IV
Disposicoes diversas

Artigo 26.°
Cooperagdo entre as autoridades e as instituigbes competentes

1 — As autoridades competentes dos dois Estados Contratantes:

a) Celebram os Acordos Administrativos necessarios a aplicagao da presente
Convengao;

by Comunicam entre si as medidas tomadas para a aplicagdo da presente
Convencgéo;

¢) Comunicam entre si as informacgdes relativas as modificagbes das
respectivas legislagdes susceptiveis de afectar a aplicagéo da presente
Convencéo;

d) Designam os respectivos organismos de ligacdo e estabelecem as suas
atribuigcdes nos Acordos Administrativos a que se refere a alinea a) do n.°
1 do presente artigo.

2 — Para efeitos de aplicagdo do disposto na presente Convengdo, as
autoridades e as instituicées dos dois Estados Contratantes prestam mutuamente
a colaboragéo técnica e administrativa necessaria gratuitamente.

3-0s Estados Contratantes prestam ainda colaboragao técnica e
administrativa, tendo em vista a atribuicdo de prestagdes exclusivamente devidas
por um Estado Contratante a nacionais de Estados terceiros, ao abrigo de outros
Acordos Internacicnais a que esse Estado Contratante se encontre vinculado,
fornecendo as informagdes necessarias sobre a vinculagéo ao sistema e a carreira
de seguro dos interessados que estido ou estiveram sujeitos a sua legislagdo, nos
termos- a definir em Acordo Administrativo, previsto na alinea a) do n.° 1 do
presente artigo.

4 - Para efeitos de aplicagcdo do disposto na presente Convengéo, as
autoridades competentes e as instituicdes dos dois Estados Contratantes podem
comunicar directamente entre si ou por via diplomatica, bem como com as
pessoas interessadas ou 0s seus representantes.

5— Para efeitos de aplicagdo do disposto na presente Convencdo, as
autoridades competentes e as instituicdes dos dois Estados Contratantes
correspondem-se em lingua inglesa.

Artigo 27.°
Protec¢ao de dados pessoais

1- A comunicagédc de dados pessoais entre autoridades ou instituigdes dos
Estados Contratantes, ao abrigo da presente Convengdo ou dos acordos
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administrativos previstos na alinea a) do n.° 1 do artigo 25.° da presente
Convencao, esta sujeita a legislagdo em matéria de proteccio de dados do Estado
Contratante que os transmite.

2 - A comunicacdo, registo, alteragdo e destruicdo de dados por parte da
autoridade ou da instituicdo do Estado Contratante que os recebe, estdo sujeitos a
legistagdo em matéria de protecgédo de dados desse Estado Contratante.

3 - Sem prejuizo dos n.°* 1 e 2, a cooperagdo entre as autoridades ou
instituicbes competentes dos Estados Contratantes esta ainda sujeita as normas
de Direito Internacional vigentes nesta matéria, devendo os dados a comunicar ser
adequados, pertinentes e ndo excessivos relativamente as finalidades a que se
destinam.

Artigo 28.°
Isengdes ou redugdes de taxas e dispensa de legalizacao

1 - O beneficio das isengdes ou redugdes de taxas, selos, emolumentos
notariais ou de registo, previsto na legislagdo de um Estado -Contratante em
relagdo a quaisquer actos ou documentos a apresentar em aplicagéo da legislagao
desse Estado Contratante, aplica-se a quaisquer actos ou documentos analogos
gue forem apresentados nos termos da legislacdo do outro Estado Contratante ou
das disposigdes da presente Convengéo.

2 — Os actos e documentos a apresentar para efeitos da presente Convencéo
sao dispensados de legalizagdo das autoridades diplomaticas e consulares.

Artigo 29.°
Apresentacao de pedidos, declaragdes ou recursos

1 — Os pedidos, declaragdes ou recursos que devam ser apresentados, nos
termos da legisiacdo de um Estado Contratante, num determinado prazo, a uma
autoridade, instituicdo ou o6rgao jurisdicional desse Estado Contratante, sao
admissiveis se forem apresentados no mesmo prazo a uma autoridade, instituicao
ou érgao jurisdicional correspondente do outro Estado Contratante.

2 — Nos casos referidos no n.° 1 do presente artigo, a autoridade, instituicdo ou
6rgao jurisdicional que tenha recebido o pedido, declaragéo ou recurso transmite-o
sem demora a autoridade, instituicdo ou 6rgéo jurisdicional do primeiro Estado
Contratante. .

Artigo 30.°
Transferéncia de um Estado Contratante para o outro de quantias devidas
em aplicagao da Convengao

1 — As instituicées de um Estado Contratante que, nos termos das disposigdes
da presente Convengdo, sejam devedoras de prestagdes pecuniarias a
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beneficiarios que se encontrem no territdério do outro Estado Contratante,
desoneram-se validamente do encargo daquelas prestagdes em Euros.

2 — As quantias devidas a instituicdes de um Estado Contratante devem ser
liquidadas em Euros.

Artigo 31.°
Direitos das instituic6es devedoras contra terceiros responsaveis

Se, nos termos da legislagéo de um Estado Contratante, uma pessoca beneficiar
de prestacbes em resultado de um dano sofrido por factos ocorridos no territério
- do outro Estado Contratante, os eventuais direitos da instituicdo devedora contra o

terceiro responsave! pela reparagdo do dano sao regulados nos termos seguintes:

a) Quando a instituicdo devedora estiver sub-rogada, nos termos da
legislagao por ela aplicada, nos direitos que o beneficiario detém contra o
terceiro, cada Estado Contratante reconhece tal sub-rogacao;

b) Quando a instituicdo devedora tiver um direito directo contra o terceiro,
cada Estado Contratante reconhece esse direito.

Artigo 32.°
Compensacao de adiantamentos

1 — Quando a instituicdo competente de um Estado Contratante tenha pago um
adiantamento ao titular das prestag¢des, tal instituicdo pode pedir, se necessario, a
instituicao competente do outro Estado Contratante que deduza esse
adiantamento nos pagamentos a que o titular tenha direito.

2 — Esta tltima instituicdo procede a dedugao, nas condi¢ées e limites previstos
para uma tal compensagao na legislagao por ela aplicada, e transfere o montante
deduzido para a instituigao credora.

Artigo 33.°
Recuperagao do indevido

1 — Se a instituicho competente de um Estado Contratante tiver pago a um
beneficidrio de prestagbes, em aplicagdo das disposigdes do Capitulo Il do Titulo
{{l da presente Convengéio, uma quantia que exceda aquela a que este tem direito,
essa instituicdo, nas condigdes e limites previstos na legislagdo por ela aplicada,
pode pedir a instituicdo competente do outro Estado Contratante, devedora de

~ prestagdes em favor de tal beneficiario, para deduzir o montante pago em excesso

nas quantias que esta instituicdo paga ao referido beneficiario.

2 — Esta ultima instituic@o procede a dedugao, nas condigdes e limites previstos
para uma tal compensagao na legislagao por ela aplicada, como se se tratasse de
quantias pagas em excesso por ela propria e transfere o montante deduzido para
a instituicdo credora.
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Artigo 34.°
Cobranga de contribui¢cdes e de quantias indevidamente pagas

1— A cobranga de contribuigbes devidas a uma instituicdo competente de um
dos Estados Contratantes e de quantias indevidamente pagas, sempre que o
recurso ao disposto no artigo 33.° da presente Convengéo nio seja possivel, pode
ser efectuada no territério do outro Estado Contratante pelo processo e com as
garantias e privilégios vigentes no territorio deste dltimo, aplicaveis a cobranga de
contribuicdes devidas a uma instituicdo correspondente deste ultimo Estado
Contratante e de quantias indevidamente pagas por uma instituicdo competente
do mesmo Estado Contratante.

2 — As modalidades de aplicacdo deste artigo podem ser fixadas por acordo
administrativo.

TiTULO V
Disposigoes transitorias e finais

Artigo 35.°
Aplicagido no tempo

A presente Convengdo ndo confere qualquer direito a uma prestacdo em
relagdo a um periodo anterior a data da sua entrada em vigor, salvo nos seguintes
casos:

a) Qualquer periodo de seguro cumprido nos termos da legislagdo de um
Estado Contratante, antes da entrada em vigor da presente Convengéo, €
tido em conta para a determinagdo do direito a prestagdes, em
conformidade com o disposto na presente Convencéo.

b) Sem prejuizo do disposto no presente artigo, € devida uma prestagéo nos
termos da presente Convengao, mesmo que se refira a uma eventualidade
ocorrida antes da data da sua entrada em vigor.

c) Qualquer prestagdo que nao tenha sido liquidada ou que tenha sido
suspensa em razao da nacionalidade ou da residéncia do interessado &, a
seu pedido, liguidada ou restabelecida com efeitos a partir da data de
entrada em vigor da presente Convengéo.

d) O disposto na legislagao dos Estados Contratantes sobre caducidade e
prescricdo dos direitos ndo & oponivel aos interessados, em relagdo aos
direitos resultantes da aplicagdo da alinea c) do presente artigo, se o
pedido for apresentado no prazo de dois anos a contar da data de entrada
em vigor da presente Convencgao.

e) No caso de o pedido referido na alinea anterior ser apresentado apos o
termo desse prazo, o direito as prestagbes que nao tenha caducado ou
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prescrito & adquirido a partir da data do pedido, sem prejuizo da aplicagéo
de disposigdes mais favoraveis da legislagdo de um Estado Contratante.

Artigo 36.°
Resolugao de controvérsias

1 — Qualguer controvérsia que venha a surgir entre os Estados Contratantes

sobre a interpretagdo ou a aplicagdo da presente Convengédo é resolvido por
negociagao.

2 — Se a controvérsia ndo puder ser resolvida em conformidade com o niimero
anterior, no prazo de seis meses, é submetida a uma Comissao Arbitral, cuja
composigao e funcionamento sao aprovados, por comum acordo, pelos Estados
Contratantes.

3 — As decisdes da Comissao Arbitral sdo obrigatérias e definitivas.

Artigo 37.°
Entrada em vigor

A presente Convengédo entra em vigor no primeiro dia do segundo més seguinte
a data de recepgéo da ultima notificagéo, por escrito e por via diplomatica, de que
foram cumpridos todos os requisitos de direito interno dos Estados Contratantes
para o efeito.

Artigo 38.°
Vigéncia e dentincia

1— A presente Convengéo vigora pelo periodo de um ano, tacitamente
renovavel por sucessivos periodos de igual duragao.

2 — A Convengao pode ser denunciada por qualquer dos Estados Contratantes,
devendo a notificagdo de denlncia ser apresentada, por escrito e por via
diplomatica, ao outro Estado Contratante até seis meses antes do termo do ano
civil em curso, cessando a vigéncia da Convengéao no final desse ano.

3 - Em caso de denuncia da presente Convengdo sdo mantidos os direitos
adquiridos e em curso de aquisigdo, em conformidade com as suas disposi¢des.
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Artigo 39.°
Registo

O Estado Contratante em cujo territério a presente Convengéo for assinada,
submeté-la-a para registo junto do Secretariado das Nacdes Unidas, nos termos
do artigo 102.° da Carta das Nagdes Unidas, devendo, igualmente, notificar o outro
Estado Contratante da conclusédo deste procedimento e indicar-lhe o nimero de
registo atribuido.

EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados para este
efeito, assinaram a presente Convengao.

Feita em Lisboa, a 7 de Julho de 2009, em dois exemplares redigidos nas
linguas ucraniana, portuguesa e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé.
Em caso de divergéncia de interpretagdo entre as versdes ucraniana e
portuguesa, prevalece a versao inglesa.

Pela Ucrania Pela Republica Portuguesa
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Kostyarirtyn Yelisieiev Pedro Marques
Vice-Ministro dos Negécios Estrangeiros Secretario de Estado da Seguranga !
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“Legislation” means the laws and other legal provisions in force relating to
the schemes or systems referred to in Article 4 of this Agreement;

“Competent authority” means:

i) In relation to Ukraine, the specifically designated central organism of

the executive power in what concerns labour and social policy;

ii) In relation to the Portuguese Republic, the member or members of
the Government or any other corresponding authority responsible for
the matters referred to in Article 4 of this Agreement in all or any part
of its territory;

“Competent institution” means:

i) In relation to Ukraine, the institution or institutions responsible for
granting benefits or pensions according the legislation mentioned
in subparagraph b), paragraph 1, of article 4 of this Agreement;

i) In relation to the Portuguese Republic, the institution with which
the person concerned is insured at the time of the application for
the benefits, or the institution from which the person concerned is
or would be entitled to benefits if he resided in the Contracting
State in which the institution is situated, or the institution
designated by the competent authority of the Party concerned;

"Institution of the place of residence" means the institution which is
competent to provide benefits in the place where the person concerned
resides in accordance with the legislation administered by that institution or,
where no such institution exists, the institution designated by the competent
authority of the Contracting State concerned;

"Institution of the place of stay" means the institution which is competent to
provide benefits in the place where the person concerned is staying in
accordance with the legislation administered by that institution or, where no
such institution exists, the institution designated by the competent authority
of the Contracting State concerned;

"Competent State" means the Contracting State in which the competent
institution is situated;

“Periods of insurance” means periods of contribution or pericds of
employment or self-employment as defined or recognized as periods of
insurance by the legislation under which they were completed, as well as all
pericds treated as such, where they are regarded by the said legislation as
equivalent to periods of insurance;

“Benefits” and “pensions” mean any benefits, including namely all elements
thereof, as well as increases, revaluation allowances or supplementary
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Ukraine and The Portuguese Republic (hereinafter “the Contracting States”);
Desirous to develop their relations in matters of social security;

Enshrining the principles of equality of treatment and determination of the
legisiation applicable with a view to guaranteeing to the respective nationals their
acquired rights and the rights in course of acquisition;

Have agreed as follows:

TITLE |
General provisions

Article 1
Definitions

1. For the purposes of this Agreement:
a) “Territory” means:
i) In relation to Ukraine, the territory within the existing boundaries;

ii) In relation to the Portuguese Republic, the territory in the European
continent and the archipelagos of Azores and Madeira;

b) “National” means a person treated as such under the legislation of the
Contracting States;

c) “Refugee” has the meaning assigned to it in Article 1 of the Convention
relating to the Status of Refugees, adopted in Geneva, on 28 July 1951 and
in Article 1 paragraph 2 of the Additional Protocol relating to the Status of
Refugees, adopted in New York, on 31 January 1967,

d) “Stateless person” has the meaning assigned to it in Articie 1 of the
Convention relating to the Status of Stateless Persons, adopted in New
York, on 28 September 1954;

e) “Worker” means the employed or self employed person who is covered by
the schemes referred to in Article 4 of this Agreement;

fy "Member of the family" means any person defined or recognised such by the
legislation under which benefits are provided;

g) “Survivor” means any person defined as such by the legislation under which
the benefits or survivors’ pensions are provided;

h) "Residence" means the place where a person habitually resides;

i) "Stay" means the place of temporary residence;




allowances and lump-sum benefits which can be paid in lieu thereof
under the legislation of either Contracting State;

r) "Death grant" means any one-off payment in the event of death under
the legislation of either Contracting State excluding the lump-sum
benefits referred to in subparagraph r).

2. Other terms and expressions, which are used in this Agreement, shall have
the meanings respectively assigned to them in the legislation applicable.

Article 2
Personal scope
This Agreement shall apply to the persons who are or have been subject to the
legislation mentioned in Article 4 and who are nationals of one of the
Contracting States, stateless persons or refugees residing in the territory of one
of those Contracting States, as well as to the members of their family and their
survivors, as well as to those whose rights derive from them.

Article 3
Equality of treatment
Subject to the provisions of this Agreement, the persons mentioned in Article 2
residing in the territory of one Contracting State shall enjoy the benefits and be
subject to the obligations provided for in the respective legislation under the
same conditions as the nationals of that Contracting State.

Article 4
Material scope
1. This Agreement shall apply:

a) In relation to the Portuguese Republic:

i) As to the social security system, to the legislation concerning the
social security schemes applicable to most employed and seif-
employed persons and the optional affiliation schemes of the
insurance system, as it regards benefits granted, in the
contingencies of sickness, maternity, paternity, and adoption;
occupational diseases; unemployment; invalidity, old-age and
death;

i) The scheme applicable to family expenses benefits of the family
protection subsystem of the citizenship social protection system;

iii) The compensation scheme for the damages resulting from
accidents at work.

b) In relation to Ukraine:
i) To the legislation on social insurance related to sickness
(temporary incapacity for work), pregnancy and delivery
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(maternity); funeral allowance; accidents at work and occupational
diseases and/or death resulting thereof, unemployment; age
pension, invalidity pension, survivors' pension, pension for length
of service, according to the legislation regarding compulsory
public insurance on pensions;

i) To the legislation concerning state allowances for families with
children in case of childbirth and child care up to 3 years of age.

1. This Agreement shall also apply to all laws and other legal provisions that
amend and complete the legislation referred to in paragraph 1.

2. However, it shall only apply to:

a) The laws and other legal provisions concerning a new branch of
social security if so established in an agreement for that purpose
concluded between the Contracting States;

b) The laws and other legal provisions that extend the existing
legislation to new categories of beneficiaries, through a notification
by writing to the Contracting State within three months from the date
of the official publication of those provisions.

3. This Agreement shall not apply to social assistance nor, subject to the
provisions of Article 9 paragraph 8:

a) In the Portuguese Republic, to the special schemes for civil servants
and persons treated as such;

b) In Ukraine, to the pensions established by especial legislation and
financed by the State Budget of Ukraine.

Article 5
Admission to social voluntary or optional confinued insurance
1. For the purposes of admission to social voluntary or optional insurance
according to the legislation of one Contracting State, the periods of
insurance completed under the legislation of the other Contracting State
shall be taken into account, if necessary, insofar as they do not overlap.

2. Paragraph 1 shall only apply to a person who cannot be covered by the
compulsory insurance under the legislation of either Contracting State.

Article 6
Residence conditions
1. Subject to the provisions of Title Ill of this Agreement, benefits in the
contingencies of sickness, maternity, paternity and adoption, -invalidity, for
length of service, old-age, survivors pension, as well as accidents at work or




occupational diseases and death resulting thereof, and death grants, acquired
under the legislation of a Contracting State shall be directly paid to the persons
concerned even if they reside in the territory of the other Contracting State.

2. The benefits mentioned in paragraph 1 shall not be subject to any reduction,
suspension or withdrawal because of the fact that the person concerned
resides in the territory of the other Contracting State.

Article 7
Prevention of overlapping of benefits

1. This Agreement shall neither confer nor maintain the right under the legislation
of both Contracting States to several benefits of the same kind.

2. Paragraph 1 shall not apply to the benefits awarded in accordance with Articles
15 and 16 of this Agreement.

3. The provisions for reduction, suspension or withdrawal of benefits provided for in
the legislation of one Contracting State in cases of overlapping with other
benefits or other income, including that resulting from an occupational activity
may be invoked against the beneficiary even in the case of benefits acquired
under the legislation of the other Contracting State or of income received in the
territory of the latter Contracting State.

TITLE Il
Determination of the legislation applicable

Article 8
General rule

Subject to the provisions of Articles 9 to 11, the workers who pursue an
occupational activity in the territory of one Contracting State is subject to the
legislation of that Contracting State, even if he resides in the territory of the other
Contracting State or if his employer or undertaking has the registered office or
domicile in the territory of the other Contracting State.

Article 9
Special rules

1. A person employed in the territory of one Contracting State by an undertaking
to which he is normally attached who is posted by that undertaking to the
territory of the other Contracting State to perform work there for that
undertaking shall continue to be subject to the legislation of the former
Contracting State, provided that the anticipated duration of that work does not
exceed twelve months and that he is not sent to replace another person who
has completed his term of posting.




. If the duration of the work referred to in paragraph 1 extends beyond the

duration originally anticipated, owing to unforeseeable circumstances, the
legislation of the former Contracting State shall continue to apply for a
maximum period of twelve months, provided that the competent authority or the
body designated by that authority of the other Contracting State gives its
previous consent.

. A person who is employed in the territory of a Contracting State and self-

employed in the territory of the other Contracting State shall be subject to the
legislation of the first Contracting State.

. A person who is self-employed in the territory of a Contracting State and who

provides services on his own in the territory of the other Contracting State, shall
be subject to the legislation of the first Contracting State provided that such
activity has a direct relation with the one he usually performs and does not
exceed six months.

. A worker who belongs to the travelling or flying personnel of an undertaking

which, on its own account or for hire or reward, operates international transport
services for passengers or goods by rail, road, air or waterway, or of a sea-
fishery undertaking, shall be subject to the legisiation of the Contracting State in
whose territory the registered office is situated, whatever the Contracting State
where he resides.

. A worker who belongs to the crew of a vessel flying the flag of a third State

shall be subject to legislation of the Contracting State in whose territory the
undertaking has its registered office or, if the undertaking has no registered
office in one of the Contracting States, to the legislation of the Contracting State
in whose territory it has a branch or permanent representation.

. A worker who is employed for the purpose of loading, unloading, carrying out

repair work or performing guard duty on board a vessel belonging to an
undertaking that has its registered office in the territory of a Contracting State,
and who does not belong to the crew of that vessel, shall be subject, during the
vessel's stay in the territorial waters or at a port of the other Contracting State,
to the legislation of the latter Contracting State.

. Civil servants or persons treated as such who are sent from a Contracting State

to the other Contracting State shall be subject to the legislation of the former
Contracting State.

Article 10
Special rules applicable to persons employed by diplomatic missions or
consular posts

. Subject to paragraphs 2 and 3, the members of diplomatic missions or consular

posts. shall be subject to the provisions of the Convention on Diplomatic
Relations, adopted in Vienna, on 18 April 1961 and of the Convention on
Consular Relations, adopted in Vienna, on 24 April 1963.
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2. The technical and administrative staff and the auxiliary staff of the diplomatic
missions and consular posts of the Contracting States, as well as the private
domestic staff of agents of such missions or posts who are not civil servants
shall be subject to the legislation of the Contracting State in whose territory they
are employed.

3. The workers mentioned in paragraph 2 who are nationals of the Contracting
State represented by the diplomatic mission or consular post concerned may
opt to be subject to the legislation of that Contracting State. That right of option
may be exercised once only within one year as from the date of the entry into
force of this Agreement, or within six months from the beginning of that activity,
as the case may be.

Article 11
Exception to the provisions of Articles 8 to 10

The competent authorities of either Contracting State, or the bodies designated by
them, may by common agreement provide for exceptions to the provisions of
Articles 8 to 10 in the interest of certain workers or of certain categories of workers.

; TITLE I
‘Special provisions relating to the different kinds of benefits

CHAPTER | ‘
Sickness and maternity, paternity and adoption cash benefits

Article 12
Aggregation of periods of insurance

Where a worker has been continuously or non continuously subject to the
legislation of the two Contracting States, the periods of insurance completed under
the legislation of each Contracting State shall be taken into account, where
necessary, by the other Contracting State for the acquisition, retention or recovery
of the right to the benefits provided for in this chapter as if they have been
completed under its legislation, insofar as they do not overlap.

Article 13
Residence in a Contracting State other than the competent one

A worker residing in the territory of a Contracting State other than the competent
one who satisfies the conditions required under the legislation of the competent
State, taking account where appropriate of the provisions of Article 12, shall
receive benefits in the Contracting State of residence.
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vviiere @ WOIKEr IS enuuea 10 sickness or maternity, paternity and adoption cash
benefits under the legislation of either Contracting State by application of this
chapter, the legisiation of the Contracting State where the contingency materialised
shall apply.

CHAPTER Ii
Invalidity, old age and survivors’ pensions, benefits for length of service and
death benefits

SECTION |
Invalidity and old age and survivors’ pensions and pensions for length of
service

Article 15
Aggregation of periods of insurance

1. Where a worker has been continuously or non continuously subject to the
legislation of the two Contracting States, the periods of insurance completed
under the legislation of each Contracting State shall be taken into account,
where necessary, by the other Contracting State for the acquisition, retention or
recovery of the right to the pensions provided for in this section as if they have
been completed under its legislation, insofar as they do not overlap.

2. Where the legislation of one Contracting State makes the granting of certain
pensions conditional upon the periods of insurance having been completed in
an occupation or activity subject to a special social insurance scheme, periods
completed in the other Contracting State shall be taken into account only if
completed under a corresponding special scheme or, failing that, in the same
occupation or activity.

3. Where, account having been taken of the periods completed in accordance with
paragraph 2, the person concerned does not satisfy the conditions for receipt of
such pensions, those periods shall be taken into account for the granting of
pensions under the general scheme.

4. For the purposes of paragraph 1, account shall be taken of the periods of
insurance completed under the legislation of one Contracting State other than
those mentioned in article 4 provided that they have been considered as
periods of insurance under a legislation covered by this Agreement.

5. Where, account having been taken of the aggregated periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting States, as provided for in
this Article, no right to pension is acquired, account shall be taken of periods of
insurance completed under the legislation of a third State to which both
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Contracting States are bound by an international agreement on social security
that provides for the aggregation of periods.

Article 16
‘Calculation and award of pensions

. The competent institution of either Contracting State shall determine whether

the person concerned satisfies the conditions for entitlement to pensions
account being taken, where necessary, of the provisions of Article 15.

. Where the person concerned satisfies such conditions, the competent

institution shall caiculate the amount of the pension solely and directly on the
basis of the periods of insurance completed under the legislation that it
administers.

. The competent institution of the Contracting State that provides the pensions

under paragraph 2 shall take solely into account the remunerations received by
the person concerned in the territory of that Contracting State.

. Where the total duration of the periods of insurance completed under the

legislation of either Contracting State is less than a year and where no right to
pensions was acquired under that legislation on the basis solely of those
periods, the competent institution of that Contracting State shall not be bound to
grant pensions in respect to those periods.

. Subject to paragrabh 4, the said periods of insurance shall be taken into

account by the competent institution of the other Contracting State as if they
had been completed under its own legistation.

. Where the total of the pensions payable by the competent institutions of the two

Contracting States is less than the minimum amount established by the
legistation of the Contracting State in whose territory the person concerned
resides, the competent institution of that Contracting State shall pay him, for the
period of residence in its territory, a supplement equal to the difference between
both amounts.

SECTION Il
Death grants

Article 17
Aggregation of periods of insurance and provision of death grants

. Where a deceased worker has been continuously or non continuously subject

to the legislation of the two Contracting States, the periods of insurance
completed under the legislation of each Contracting State shall be taken into
account, where necessary, by the other Contracting State for the acquisition,
retention or recovery of the right to the death grants as if they have been
completed under its legislation, insofar as they do not overlap.

b
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If the legislation of either Contracting State makes the provision of death grant
conditional upon death has occurred in its territory, this condition is deemed to
be satisfied where death has occurred in the territory of the other Contracting
State or of a third State to which both Contracting States are bound by an
international agreement on social security, subject to more favourable
provisions of the applicable legislation.

CHAPTER IH
Unemployment benefits

Article 18
Aggregation of periods of insurance and provision of benefits

A worker who moves from the territory of a Contracting State to the territory of
the other Contracting State shall be entitled, during his stay in the territory of
the latter Contracting State, and after having been occupied there, to
unemployment benefits as provided for in the legislation of that Contracting
State, if the eligibility conditions are met. The periods of insurance completed
under the legislation of the former Contracting State shall be taken into account,
where necessary, insofar as they do not overlap.

The competent institution of the Contracting State that provides the
unemployment benefits under paragraph 1 shall take solely into account the
salary received by the person concerned during his last employment in the
territory of that Contracting State.

CHAPTER IV
Family benefits

Article 19
Aggregation of periods of insurance

Where a worker has been continuously or non continuously subject to the
legislation of the two Contracting States, the periods of insurance completed under
the legislation of each Contracting State shall be taken into account, where
necessary, by the other Contracting State for the acquisition, retention or recovery
of the right to the benefits provided for in this chapter as if they have been
completed under its legislation, insofar as they do not overlap.

1.

Article 20
Provision of benefits

The Ukrainian nationals who pursue an occupationat activity in the Portuguese
Republic and are covered by the Portuguese legislation shall be entitled, in
respect of the members of their family residing in the Portuguese Republic, to
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the family allowance for children and young people provided for in that
legislation, under the same conditions as the Portuguese nationals, insofar as
they satisfy the respective eligibility conditions.

2. The Portuguese nationals who pursue an occupational activity in Ukraine and
are covered by the Ukrainian legislation shall be entitled, in respect of the
members of their family residing in Ukraine, to the state allowances for families
with children under the terms provided for in that legislation, under the same
canditions as the Ukrainian nationals, insofar as they satisfy the respective
eligibility conditions.

3. Paragraphs 1 and 2 shall equally apply to pensioners.

4. Where the benefits mentioned in paragraphs 1 and 2 are not used by the
person to whom they should be provided for the maintenance of the members
of the family, the competent institution shall discharge its legal obligations by
providing the said benefits directly to the natural or legal person actually
maintaining them, according to a request properly justified.

CHAPTER V
Accidents at work and occupational diseases

Article 21
Provision of benefits

The benefits in the contingencies of accident at work, occupational disease and/ or
death resulting thereof, shall be awarded by the competent institution of the
Contracting State to which legislation the worker is or was subject on the date of
the accident at work or the date on which the occupational disease or death
resulting thereof occurred, insofar as the conditions required under the legislation
of that Contracting State are satisfied, taking into account, when necessary, the
periods of insurance completed under the legislation of the Contracting State.

' Article 22 ‘
Residence in the Contracting State other than the Competent State

A worker residing in the territory of a Contracting State other than the competent
one who satisfies the conditions required under the legislation of the competent
State, taking into account where necessary the periods of insurance completed
under the legislation of the other Contracting State, shall receive accidents at work
or occupational diseases benefits due to temporary or permanent incapacity or
death provided by the Competent State in the Contracting State of residence.
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Article 23
Equal treatment of facts occurred in the territory of a Contracting State other
than the competent State

1. Where, in order to assess the degree of incapacity in cases of accidents at
work or occupational diseases, the legislation of either Contracting State takes
into account the accidents at work and occupational diseases previously
occurred, the accidents at work and occupational diseases occurred under the
legislation of the other Contracting State shall be taken into account as if they
have occurred under the legislation of the former Contracting State.

2. Where the granting of benefits in respect of an occupational disease under the
legislation of either Contracting State is subject to the condition that the disease
in question was first diagnosed within its territory, such condition shall be
deemed to be satisfied if the disease was first diagnosed in the territory of the
other Contracting State.

3. Where the granting of benefits in respect of an occupational disease under the
legislation of either Contracting State is subject to the condition that an activity
liable to cause the disease in question was pursued for a certain length of time,
periods during which the worker pursued an activity of the same kind in the
territory of the other Contracting State shall be taken into account as if such
activity had been pursued under the legislation of the first Contracting State.

Article 24
Benefits for an occupational disease where the person concerned has been
' exposed to the same risk in both Contracting States

Where a worker who has contracted an occupational disease has pursued an
activity liable to cause that disease in the territory of both Contracting States, under
the respective legislations, the benefits shall be awarded exclusively under the
legislation of the Contracting State where the activity was last pursued, insofar as
the conditions provided for in that legislation are satisfied, taking into account,
where necessary, the provisions of Articie 22.

Article 25
Aggravation of an occupational disease

In the event of aggravation of an occupational disease for which cash benefits
have been granted under the legislation of either Contracting State to a worker
residing in the territory of the other Contracting State, the following rules shall

apply:

a) Where the worker has not pursued in the territory of the Contracting State
where he resides an occupation liable to cause or aggravate the disease in
.question, the competent institution of the former Contracting State shall bear
the cost corresponding to the aggravation of the disease under the
provisions of the legislation that it administers.
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b) Where the worker has pursued in the territory of the Contracting State
where he resides an occupation liable to cause or aggravate the disease in
question, the competent institution of the former Contracting State shall bear
the cost of benefits previously assumed and the competent institution of the
latter Contracting State shall bear the cost corresponding to the aggravation
of the disease.

TITLE WV
Miscellaneous provisions

Article 26 _
Cooperation between competent authorities and institutions

. The competent authorities of both Contracting States:

a) shall conclude the Administrative Arrangements that are necessary for
the implementation of this Agreement;

b) shall communicate to each other all measures taken to implement this
Agreement;

c) shall communicate to each other all information concerning the
amendments to the respective legislation liable to affect the
implementation of this Agreement;

d) shall designate the respective liaison bodies and establish their tasks in
the Administrative Arrangements mentioned in subparagraph a),
paragraph 1 of this article.

. For the purposes of implementing this Agreement, the competent authorities

and institutions of both Contracting States shall lend the necessary technical
and administrative assistance free of charge.

. For the purposeé of granting benefits exclusively due by either Contracting

State to nationals of a third State under other international agreements binding
that Contracting State, the other Contracting State shall lend its good offices, as
well as technical and administrative assistance, by providing the necessary
information on the affiliation and insurance record of the persons concerned
that are or have been subject to its legislation, according to the provisions to be
established in the administrative arrangement mentioned in paragraph 1,
subparagraph a).

. For the purposes of implementing this Agreement, the competent authorities or

the competent institutions, may communicate directly with one another or
through the diplomatic channels and with the persons concerned or their
representatives.

. For the purposes of implementing this Agreement, the competent authorities or

the competent institutions, shall communicate in English with one another.
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Article 27
Protection of personal data

The communication of personal data between the competent authorities or
institutions of the Contracting States according to this Agreement or to the
administrative arrangements mentioned in Article 26, paragraph 1,
subparagraph a) shall be subject to the data protection legislation of the
Contracting State transmitting them.

Any communication, storage, alteration and destruction of the personal data by
the authority or institution of the receiving Contracting State shall be subject to
the data protection legisiation of that Contracting State.

Subject to paragraphs 1 and 2, the cooperation between the competent
authorities or the institutions of the Contracting States shall also be subject to
the rules in force under the International Law, and the personal data to be
communicated shall be adequate, pertinent and not excessive in relation to the
respective purposes.

Article 28
Exemptions from or reduction of taxes and exemption from authentication

. Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or registration

fees provided for in the legislation of either Contracting State in respect of
certificates or documents required to be produced in application of the
legislation of that Contracting State, shall apply to similar certificates or
documents required to be produced in application of the legislation of the other
Contracting State or of the provisions this Agreement.

All documents and certificates required to be produced for the purposes of this
Agreement shall be exempt from authentication by diplomatic or consular
authorities.

Article 29
Submission of claims, declarations or appeals

. Any claim, declaration or appeal that should have been submitted, under the

legislation of a Confracting State, within a specific period to an authority,
institution or tribunal of that Contracting State shall be admissible if it is
submitted within the same period to a corresponding authority, institution or
tribunal of the other Contracting State.

In the cases mentioned in paragraph 1, the authority, institution or tribunal
receiving the claim, declaration or appeal shall forward it without delay to the
authority, institution or tribunal of the other Contracting State.
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Article 30
Transfers from either Contracting State to the other Contracting State of
amounts payable in application of the Agreement

1. The institutions of either Contracting State responsible for the payment of cash
benefits under this Agreement to beneficiaries in the territory of the other
Contracting State shall validly discharge its liability in Euros.

2. Amounts due to institutions of either Contracting State shall be paid in Euros.

Article 31
Rights of institutions responsible for benefits against liable third parties

Where a person receives benefits under the legislation of either Contracting State
due to an injury sustained in result of facts occurred in the territory of the other
Contracting State, any rights of the institution responsible for providing benefits
against the third party liable to provide compensation for the injury shall be
governed by the following rules:

a) Where the institution responsible for providing benefits is, under the
legislation it applies, subrogated to the rights which the beneficiary has
against the third party, such subrogation shall be recognised by either
Contracting State;

b) Where the institution responsible for providing benefits has a direct right
against the third party, each Contracting State shall recognise such right.

Article 32
Recovery of advance payments

1. Where the competent institution of either Contracting State has made an
advance payment of benefit to the beneficiary, that institution may request,
where necessary, the competent institution of the other Contracting State to
deduct the amount of that advance payment from the benefits payabie to him.

2. The latter institution shall deduct the amount under the conditions and within
the limits laid down by the legislation that it administers and shall transfer the
amount so deducted to the creditor institution.

Article 33
Recovery of undue payments

1. Where, in application of Title lli, Chapter lI, the competent institution of either
Contracting State has paid to a beneficiary an amount in excess to that he
should receive, that institution may, under the conditions and within the limits of
the legislation that it administers, request the competent institution of the other
Contracting State to deduct the amount overpaid from the payments due to him.
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The latter institution shall deduct the amount under the conditions and within
the limits laid down by the legislation that it administers, as if the overpayment
had been made by it and shall transfer the amount so deducted to the creditor
institution.

Article 34
Collection of contributions and of undue payments

. The collection of contributions due to a competent institution of either

Contracting State and, in cases where the provisions of Article 33 do not apply,
of amounts unduly paid may be effected in the territory of the other Contracting
State, in accordance with the procedures and with the guarantees and
privileges in force in the territory of the latter Contracting State, applicable to the
collection of contributions due to the corresponding institution of this State, and
of amounts unduly paid by a competent institution of that Contracting State.

The procedures for implementing this Article may be established by

Administrative Arrangement.

TITLE V
Transitional and final provisions

Article 35
Application in time

This Agreement shall confer no rights for a period prior to its entry into force,
except in the following cases:

a)

b)

All periods of insurance completed under the legislation of either Contracting
State before the entry in force of this Agreement shall be taken into account for
determining rights acquired under the provisions of this Agreement.

Subject to the provisions of this Article, a right shall be acquired under this
Agreement even though it relates to a contingency which materialized prior to
the date of its entry into force.

Any benefit which has not been awarded or which has been suspended by
reasons of the nationality or place of residence of the person concerned shall,
upon application, -be awarded or resumed with effect from the date of the entry
into force of this Agreement.

The provisions of the legislation of the Contracting States concerning the
forfeiture or limitation of rights may not be invoked against the persons
concerned, in relation to the rights resulting from the application of
subparagraph c), if the application is submitted within two years from the date
of entry in force of this Agreement.




e) If the application referred to in subparagraph d) is submitted after the expiry of

that period, the rights, which have not been forfeited or time barred, shall have
effect from the date on which the application was submitted, except where more
favourable provisions of the legislation of either Party apply.

Article 36
Settlement of disputes

. Any dispute over the interpretation or application of this Agreement shall be

settled, through negotiation, through diplomatic channels.

If the dispute cannot be settled in accordance with paragraph 1 within six
months, it shall be submitted to an arbitration commission, whose composition
and rules of procedure shall be approved through mutual agreement by the
Parties.

The decisions of the arbitration commission shall be binding and definitive.

Article 37
Entry into force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
date of receipt of the last notification, done in writing and through diplomatic
channels, informing that the internal law requisites have been fulfilled for that
purpose by both Contracting States.

1.

Article 38
Duration and denouncement

This Agreement shall remain in force for a period of one year, tacitly renewed
by successive periods of equal duration.

Either Contracting State may denounce this Agreement, by giving a notice of .
denunciation, presented, in writing and through diplomatic' channels, to the
other Contracting-State up to six months before the expiry of the calendar year,
producing effects at the end of that year.

In the event of denouncement of this Agreement, the acquired rights and the
rights in course of acquisition shall be maintained in accordance with its
provisions.
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Article 39
Registration

The Contracting State in whose territory this Agreement is signed shall submit it for
registration to the Secretariat of the United Nations, under article 102 of the
Charter of The United Nations, as well as shall notify the other Contracting State of
the conclusion of this procedure and transmit the number of the registration given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

£ )
DONE in two copies at Zl«s‘éw’b this #2%" day of %ZOOS in the

Ukrainian, Portuguese and English languages, all texts being equally authoritative.
In the event of a divergent interpretation of the Ukrainian and the Portuguese texts,
the English text shall prevail.

For Ukraine For Portuguese Republic

s~ N/ADNAD QD)

Kostyantyn Yelisieiev Pedro Marques
Deputy Minister for Foreign Affairs Secretary of State for Social Security




